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AZ Coatirin efiketinda olan simvollar BG CHUMBOAK BbpXy €TUKETA HA

yaabpa BS Simboli na efiketi suncobrana CS Symboly na Stitku

destniku DA Symboler pd paraplyens etiket DE Symbole auf dem

Etikett des Sonnenschirms EL IOUBOAQ OTNV ETIKETA TNG OUTIOEACG

EN Symbols on the parasol label ES Simbolos en la etiqueta de la

sombrilla ET SUmbolid pdikesevarju sildil FI Aurinkovarjon etiketin
symbolit FR Symboles figurant sur I'étiquette du parasol HR Simboli na efiketi suncobrana
HU SzZimbodlumok az ernyd cimkéjén IT Simboli sull'efichetta dell’'ombrellone LT Simboliai ant
skecio etiketés LV Simboli uz lietussarga etiketes MK CMOOAM HO eTuKeTaTa Ha 4aAO0POT
MNE Simboli na etiketi suncobrana NL Symbolen op het parasoletiket NO Symboler pd
paraplyetiketten PL Symbole na etykiecie parasola PT Simbolos na etiqueta do guarda-sol
RO Simboluri pe eticheta umbrelei RU C1mBOAbI HO 3THKeTKe 30HTa SK Symboly na stitku
sinecnika SL Simboli na oznaki sencnika SQ Simbolet né etiketén e cadrés SR Simboli na efiketi
suncobrana SV Symboler pd solparasolisetiketten TR Semsiye etiketindeki bilgiler UK Cumeoam
HQ eTUKEeTLi NAPACOAI

[ @® AIZ A: Dasinma ve qurasdinima an azi iki yetkin sexs terafinden hayata
A ?—? kecirimalidir. BG A: Tp6Ba AQ Ce TPAHCMOPTMPA M MOHTUPA OT MOHEe
2 Bb3pacTtHu. BS A: Transportovati i instalirati s najmanje 2 odrasle osobe.
CS A: Prepravujte a instalujte pomoci alesport 2 dospélych osob.
DA A: Transport og montering skal foretages af mindst to voksne personer. DE A: Der Transport
und die Montage sollten von mindestens zwei Erwachsenen durchgefUhrt werden.
EL A: TMpémer va peTagepBel  kal va  eykataoTadel  amod  TOLAAXIOTOV 2 eVANKEG.
EN A: Transport and install with at least two adults. ES A: Transportar e instalar entre al menos
2 adultos. ET A: Transporti ja paigaldust peaksid teostama véhemalt 2 tdiskasvanut.
FI A: Kulietus ja asennus vahintéédn kahden aikuisen voimin FR A : Transporter et installer
le parasol par au moins 2 adultes. HR A: Transportirati i instalirati s najmanje 2 odrasle osobe.
HU A: Szdllitas és telepités: legaldbb 2 felnétt végezze. IT A: Trasporto e installazione devono
essere effettuati da almeno due adulti. LT A: Transportuoti ir montuoti turi ne maziau kaip
2 suauge asmenys. LV A: TransportéSanai un uzstadisanai nepieciedami vismaz 2 pieaugusie.
MK A: MpeHoC 1 MHCTAAQLMjQ CO HOJMAAKY 2 BO3pacHM Anua. MNE A: Transportovati i instalirati
sa najmanje 2 odrasle osobe. NL A: Vervoer en installeer met minstens 2 volwassenen.
NO A: Transport og montering med minst 2 voksne. PL A: Transportowac i instalowaé
przynajmniej w 2 osoby doroste. PT A: O transporte e a instalacdo devem ser feitos por, pelo
menos, 2 adultos. RO A: Transportul si instalarea trebuie efectuate de cel putin 2 persoane
adulte. RU A: TpGHCNOPTUPOBATL M YCTAHABAMBATL C MOMOLLIBIO KOK MWUHUMYM 2 B3POCABIX
amu. SK A: Prepravu a instaldciu zabezpecia minimdlne 2 dospelé osoby. SL A: Prevoz
in namestitev naj opravita vsaj 2 odrasli osebi. SQ A: Té transportohet dhe té instalohet nga
té& paktén 2 persona té rritur. SR A: Transportovati i instalirati sa najmanje 2 odrasle osobe.
SV A: Transport och installation ska utféras av minst tvé vuxna personer. TR A: Tasma
ve kurulum en az 2 vyetiskin kisi tarafindan  yapilmalidir. UK A: TpaHcnoprysatm
TA BCTOHOBAIOBATM MOBUHHI LLLOHAMMEHLLIE 2 AOPOCAI OCOBH.

AZ B: Kilaya davamliliq. BG B: YCTOM4MBOCT HA BsTbp. BS B: Otpornost na

W vietar. CS B: Odolnost proti vétru. DA B: Vindbestandighed.

B DE B: Windbestandigkeit. EL B: Avroxn otov aépa. EN B: Wind resistance.
ES B: Resistencia al viento. ET B: Tuulekindlus. FI B: Tuulenkestdvyys.

% FR B : Résistance au vent. HR B: Otpornost na vjetar. HU B: Széldlidsag.

IT B: Resistenza al vento. LT B: Atsparumas véjui. LV B: Izturiba pret véju.

MK B: Otnop Ha Betep. MNE B: Ofpornost na vjetar. NL B: Windbestendigheid.
NO B: Vindmotstand. PL B: Odporno$¢ wiatrowa. PT B: Resisténcia ao vento. RO B: Rezistentd
la vant. RU B: BetpoyctomimsocTs. SK B: Odolnost voci vetru. SL B: Odpornost proti vetru.
$Q B: Rezistenca ndaj erés. SR B: Otpornost na vetar. SV B: Vindmotsténd. TR B: Ruzgara karsi

dayaniklilik. UK B: BirpocTiMkicTb.
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C AL C: AlfigI dUzlesdirin. BG C: HuBeAupaiite OCHOBATA.

BS C: Nivelisati bazu. €S C: Vyrovnejte podstavec.
DA C: Sgrg for at nivellere foden. DE C: Den Stdnder ausrichten. EL C: loiooTte Tn pdon.
EN C: Level the base. ES C: Nivelar la base. ET C: Tasandage alus. FI C: Tasoita jalusta.
FR C : Mettre la base & niveau. HR C: Nivelirati bazu. HU C: Vizszintezze ki a talpat.
IT C: Assicurarsi che la base sia livellata. LT C: Blyginkite pagrindg. LV C: Izlidziniet pamatni.
MK C: M3spamHerTe ja ocHosata. MNE C: Nivelisati postolje. NL C: Waterpas stellen van de voet.
NO C: Niveller basen. PL C: Wypoziomowac¢ podstawe. PT C: Nivelar a base. RO C: Nivelati
baza. RU C: BbiposHaTb ocHosaHme. SK C: Umiestnite stojan do vodorovnej polohy.
SL C: lzravnajte podlago. SQ C: Té nivelohet bazamenti. SR C: Nivelisati postolje.
SV C: Nivellera foten. TR C: Tabani teraziye alin. UK C: BUpiBHATM OCHOBY.

AZ D: Bark sath Uzarinda qurasdinn. Slava olunan vint vasitasile althiga

D barkidin. BG D. MOHTUpA#TE BbPXY TBbPAC MOBLPXHOCT. MOHTMpPaiTe
KbM OCHOBATQ C AOCTaBEHMs BUHT. BS D: Instalirati na tvrdoj podiozi.
Montirati na nasad baze pomocu prilozenog vijka. C$ D: Instalujte na
% tvrdém podkladu. Namontujte k ndstavci podstavce pomoci

prilozeného sroubu. DA D: Monteres pd et fast underlag. Monteres p&
fodens base vha. den medfglgende skrue. DE D: Auf festem Untergrund aufstellen. Mit der
beiliegenden Schraube am Stander befestigen. EL D: EykataoToTe oe OKANEN €M@AVEIQ.
JuvéEoTe TN BACnN xpnoipotolvTag Tn Bida mou mepihapBdveral. EN D: Install on a hard
surface. Secure to the base using the included screw. ES D: Instalar sobre una superficie firme.
Fijar al soporte de la base con el tomillo suministrado. ET D: Paigaldage kdvale pinnale.
Paigaldage alusele komplektile lisatud kruviga. FI D: Asenna kovalle alustalle. Kiinnitd jalustan
pohjaan mukana toimitetulla ruuvilla. FR D : Installer le parasol sur une surface dure et stable.
Fixer le mat dans la base & I'cide de la vis fournie. HR D: Instalirati na tvrdoj podlozi. Montirati
na nasad baze pomocu prilozenog vijka. HU D: Telepités: stabil fellletre torténjen. A mellékelt
csavarral régzitse a talp tartészardhoz. IT D: Installare su una superficie stabile e solida. Fissare
al supporto della base utilizzando la vite in dotazione. LT D: Montuokite ant tvirto pavirsiaus.
Pritvirtinkite prie pagrindo varztu (pridedamas). LV D: Uzstadiet uz stingras virsmas. Piestipriniet
pie pamatnes stiprindjuma, izmantojot komplektd ieklauto skrvi. MK D: UHCTaAMpajTe Ha
LIBPCTA MOBPLUKMHA. [MPUKAYETe O HA OCHOBATA CO MOMOLL HO AOACAEHATA 3CQBPTKA.
MNE D: Instalirati na tvrdoj podlozi. Montirati na bazu postolia pomocu prilozenog Srafa.
NL D: Installeer op een stevige, harde ondergrond. Bevestig aan de voetbus met de
meegeleverde bout. NO D: Monter pd et fast underlag. Fest til basen med den medfelgende
skruen. PL D: Instalowaé na twardym podtozu. Zamontowa¢ do nasady podstawy za pomocq
dotgczonej $ruby. PT D: Instalar sobre uma superficie dura. Fixar & tampa da base com
o parafuso fornecido. RO D: Instalati pe o suprafatd solida. Montati umbrela pe soclul de
baza folosind surubul inclus in pachet. RU D: Y CTAHOBKTb HO TBEPAYIO MOBEPXHOCTb. 3AKPEMNUTL
B FTHE3A€ OCHOBCHMS C MOMOLLBIO MPUAAraemoro B komnaekte suHTa. SK D: Instalujte na
pevnom podklade. Pripevnite k nadstavcu stojana  pomocou priloZzenej  skrutky.
SL D: Namestite ga na frdno podlago. Namestite ga na osnovo podstavka s prilozenim
vijgkom. $Q D: Té instalohet mbi njé sipérfage té forté. T&é montohet né& mbajtésen
e bazamentit duke pérdorur vidén e pérfshiré. SR D: Instalirati na tvrdoj podlozi. Montirati na
bazu postolia pomocu prilozenog 3rafa. SV D: Installera p& ett fast underlag. Montera p&
fotens faste med den medféljande skruven. TR D: Sert bir zemin Uzerinde kurun. Eklenmis
civatayla taban bazina takin. UK D: BCTGHOBUTU HO TBEPAY MOBEPXHIO. 3AKPIMUTK Yy THI3AI
OCHOBM 30 AOMOMOTIOIO BUHTA, LLLO BXOAMTb AO KOMMAEKTY.



istifade edin. BG E: M3noA3BamTe OCHOBA C TEFAOTO, MPEMNOPBYAHO

30 CbOTBETHMA TMN YaAbp. BS E: Koristiti bazu teZine preporucene za
odredeni tip suncobrana. CS E: PouZite podstavec s hmotnosti doporu¢enou pro dany typ
destniku. DA E: Brug en fod, der har den anbefalede vcegt til den givne paraplytype.
DE E: Verwenden Sie einen Sténder mit dem fUr den jeweiligen Sonnenschirmtyp empfohlenen
Gewicht. EL E: XpnoluoTroinoTe pia PAcN PE TO CLVIOTOUEVO BAPOG YIa TOV TOTTO OUTTOEAAG.
EN E: Use a base with the weight recommended for this type of parasol. ES E: Utilizar una base
con el peso recomendado para el tipo de sombrilla. ET E: Kasutage anfud pdikesevarju
t0Ubile soovitatud kaaluga alust. FI E: Kaytd kyseiselle aurinkovarjotyypille suositeltua painoista
jalustaa. FR E : Utiliser une base d'un poids recommandé pour le modele de parasol
concerné. HR E: Koristiti bazu teZine preporucene za odredeni tip suncobrana.
HU E: Haszndljon az adott ermyétipushoz ajdnlott sulyy talpat. IT E: Utilizzare una base del peso
raccomandato per il fipo di ombrellone. LT E: Naudokite Siam skécio fipui rekomenduojamo
svorio pagrindg. LV E: Izmantojiet pamatni, kas péc svara atbilst lietussarga veidam.
MK E: Kopucrere OCHOBA CO TEXMHA MPEMOPAYAHA 30 KOHKPETHMOT TUM HA 4OAOP.
MNE E: Koristiti postolje tezine preporucene za odredeni tip suncobrana. NL E: Gebruik een
voet met het gewicht dat aanbevolen wordt voor het betreffende type parasol. NO E: Bruk en
base med den vekten som anbefales for den aktuelle paraplytypen. PL E: Stosowac
podstawe o wadze zalecanej do danego typu parasola. PT E: Utilizar uma base com o peso
recomendado para este tipo de guarda-sol. RO E: Folositi o bazd cu greutatea recomandata
pentru  tipul respectiv de umbreld. RU E: WMCNoAb3OBATb OCHOBAHWME C BECOM,
PEKOMEHAOBAHHbBIM AAS AQHHOTO TUMA 30HTA. SK E: PouZite stojan s hmotnostou odpordcanou
pre dany typ sinecnika. SL E: Uporabite podstavek s tezo, ki je priporocena za tip sencnika.
SQ E: Té pérdoret njé bazament me peshén e rekomanduar pér llojin pérkatés t& cadrés.
SR E: Koristiti postolje tezine preporucene za odredeni tip suncobrana. SV E: Anvénd en
parasollfot med den rekommenderade vikten fér denna typ av parasoll. TR E: iigili semsiye tipi
icin onerilen agrriga sahip bir taban kullanin. UK E: BuMKOpWCTOBYBATM OCHOBY 3 BArOiO,
PEKOMEHAOBAHOIO AAS TAKOTO TUMY MAPACOAI.

AZ E: Homin ¢atir ndvi UgUn tdvsiye olunan ¢akiya malik altigdan
EE5>..kg



AZ F:. OSger cofir berkitme kasmeri il fechiz olunubsa, c¢atiri
bagladigdan sonra kemeri baerkidin. BG F: Ako 4aAbpbT € C
NPEANA3HA AEHTA - 30KOMYAMTE AEHTATA, CAEA KATO 3aTBOpUTE
4yaabpa. BS F: Ako suncobran ima sigurnosnu fraku — svezati frakom
nakon zatvaranja suncobrana. CS F: Ako suncobran ima sigurnosnu
fraku — svezati trakom nakon zatvaranja suncobrana. DA F: Hvis
paraplyen er forsynet med en sikkerhedsrem, skal den spaendes fast, ndr paraplyen er lukket.
DE F: Wenn der Sonnenschirm Uber ein Sicherungsband verfigt, befestigen Sie dieses nach
dem SchlieBen des Sonnenschirms. EL D: EAv n opmmpéAa SIBETEl IUAVTA AOPAAEIAG, OTEQEWTTE
TNV Pe ToV IHAVTa agobL kAeioeTe TNV outpéAa. EN F: If the parasol has a safety strap, fasten the
strap after closing the parasol. ES F: Sila sombrilla dispone de cinta de sujecion, asegurela tras
cerrarla. ET F: Kui pdikesevarjul on ohutusihm - kinnitage see pdrast varju sulgemist.
FI F: Jos aurinkovarjossa on turvanauha, kinnitd se aurinkovarjon sulkemisen jdlkeen.
FR F : Si le parasol est équipé d'une sangle de sécurité, I'attacher apres fermeture.
HR F: Ako suncobran ima sigurnosnu traku — vezati frakom nakon zatvaranja suncobrana.
HU F: Ha az emydnek van rogzitépdantja, akkor dsszecsukds utdn rogzitse azt a pdnttal.
IT F: Se presente, fissare I'ombrellone con la cinghia di sicurezza dopo la chiusura.
LT F: Suskleistg skeftj sutvirtinkite pridedamu dirzeliu. LV F: Ja saulessargam ir drosibas saite,
izmantojiet to lietussarga nostiprinGdanai arl péc ta aizvérsanas. MK F: Ako 4aaopoT uma
6e36eAHOCHO AEHTA — 30BP3EeTE O AEHTATA OTKAKO Ke ro 3atBopurte yaaopoT. MNE F: Ako
suncobran ima sigurnosnu fraku — vezati trakom nakon zatvaranja suncobrana. NL F: Als de
parasol een veiligheidsband heeft — bevestig hem dan met de band na het sluiten van de
parasol. NO F: Hvis paraplyen har et sikkerhetsbdnd - fest med béndet etter at du har lukket
paraplyen. PL F: Jesli parasol posiada opaske zabezpieczajacq - spigé opaskg po zamknieciu
parasola. PT F: Se o guarda-sol possuir uma fita de seguranga, deve ser preso com a fita apds
o seu fecho. RO F: Dacd umbrela are o bandd de sigurantd, fixati-o dupd ce ati inchis
umbrela. RU F: ECAM y 30HTQ €CTb CTPOAXOBOYHbIM PEMEHb, 3ACDMKCUPOBATE €0 MOCAE
3akpbitks 30HTa. SK F: Ak md sinecnik zaistovaciu pdsku, po zatvoreni ho riou zopnite.
SL F: Ce ima sencnik vamostni trak, ga po zaprtju sencnika zapnite z njim. $Q F: N&se cadra
éshté e pajisur me rrip sigurues, lidheni me rip pas mbyllies sé saj. SR F: Ako suncobran ima
sigurnosnu traku — vezati trakom nakon zatvaranja suncobrana. SV F: Om parasollet har ett
spdnnband - fast bandet ndr parasollet &r sténgt. TR F: Eger semsiye koruyucu seride sahipse,
semsiye kapandiktan sonra seritle baglanmalidir. UK F: 9kiio napacoas mae 3anobixHmin
PEMIHb — 3adDiKCYBATH i HUM MICAS 3AKPUTTS.

AZ TohlUka! Hayat UgUn bilavasite tehlUks riski. BG OnacHocT! Puck ot HenocpeacTseHa
onacHocCT 3a xuBoTa. BS Opasnost! Rizik od direktne opasnosti po Zivot. CS Nebezpedi!
Riziko bezprostfednino ohrozeni Zivota. DA Fare! Risiko for umiddelbar livsfare. DE Gef&hrlich!
Unmittelbare Lebensgefahr. EL Kivéuvog! Kivéuvog duecwv ameaAnmkev yia 1 on
kataoTaoewv. EN Danger! Risk of immediate danger to life. ES jPeligro! Riesgo de peligro
inmediato para la vida. ET Oht! Vahetu eluriski oht. FI Vaaral Vdalitén hengenvaara.
FR Danger : risque immédiat pour la vie. HR Opasnost! Rizik od izravne opasnosti po Zivot.
HU Veszély! Kozvetlen életveszély kockdzata. IT Pericolo! Rischio immediato per la vita.
LT Pavojus! Mirtino suzalojimo rizka. LV Bistamiba! Tie$s dzivibas apdraudé&juma  risks.
MK OnacHocT! Pusnk oa HenocpeaHa onacHocT no xumeoT. MNE Opasnost! Rizik od direktne
opasnosti po zivot. NL Gevaar! Onmiddellijk levensgevaar. NO Fare! Fare for overhengende
livsfare. PL Niebezpieczenstwo! Ryzyko bezposredniego zagrozenia zycia. PT Perigo! Risco
imediato de perigo de vida. RO Pericoll Risc de pericol iminent pentru viata.
RU OnacHo! Puck HenocpeACTBEHHOM ONACHOCTM AAf XM3HW. SK Nebezpecenstvo! Riziko
bezprostredného ohrozenia Zivota. SL Nevarnost! Nevarnost neposredne nevarnosti za
Zivlienje. SQ Rrezik! Rrezik i drejtpérdrejté pér jetén. SR Opasnost! Rizik od direkine opasnosti po
Zivot. SV Nevarnost! Nevarnost neposredne nevarnosti za zZivljenje. TR Tehlike! Dogrudan hayat
tehlikesi riski. UK HeGe3neyHo! Pusmk npsmoi 3arposm XuTTio.
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AZ Xsbaerdarlg! Ciddi zads alma riski. BG lMpeaynpexaeHne! Puck oT cepuosHo

HapaHssaHe. BS Upozorenje! Rizik od ozbilinih povreda. CS Pozor! Riziko vdiného
zranéni. DA Advarsel!l Risiko for alvorlige skader. DE Warnung! Gefahr schwerer Verletzungen.
EL Mposidotmoinon! Kivéuvog copapol Tpavpatiopot. EN Warning! Risk of serious injury.
ES jAtencién! Riesgo de lesiones graves. ET Hoiatus! Tosiste vigastuste oht. FI Varoitus! Vakavan
loukkaantumisen vaara. FR Avertissement : risque de blessures graves. HR Upozorenje! Rizik od
ozbiljinih ozljeda. HU Figyelmeztetés! Sulyos sérllések kockdzata. IT Avvertenzal Rischio di gravi
lesioni. LT [spé&jimas! Sunkiy suzalojimy pavojus. LV BridinGjums! Smagu fraumu  risks.
MK Tlpeaynpeaysarse! Pusnk oa cepumosHa nospead. MNE Upozorenje! Rizik od ozbiljnih
povreda. NL Waarschuwing! Risico op emstig lefsel. NO Advarsell Fare for alvorlig
personskade. PL Ostrzezenie! Ryzyko powaznych obrazen. PT Aviso! Risco de ferimentos
graves. RO Avertisment! Risc de vatdmare corporald grava. RU lMpeaynpexaeHue!
OnNAcHOCTL MOAYYEHMs cepbe3Hoi Tpasmbl. SK Varovanie! Riziko vdzneho Urazu. SL Opozorilo!
Nevarnost resnih poskodb. SQ Paralajmérim! Rrezik pér [éndime té rénda. SR Upozorenje! Rizik
od ozbilinih povreda. SV Varning! Risk fér allvarliga personskador. TR Uyarn! Ciddi yaralanma
riski. UK MNMonepeaxeHHs! PU3MK OTPMMAHHS CEPMO3HNX TOOBM.

AZ Diqget! Saglamliga orta deracali zerer ve ya amlaka ziyan vurma  riski.

BG BHMMaHKE! PUCK OT yMepeHO HapaHIBAHE AU MATEPUAAHK LLLeTH. BS Paznjal Rizik
od umjerenog ostec¢enja zdravlja ili unistenja imovine. CS Pozor! Riziko stfedné tézkého zranéni
nebo poskozeni majetku. DA OBS.! Risiko for moderat personskade eller ejendomsskade.
DE Achtung! Es besteht die Gefahr von maBigen Gesundheitsschdden oder Sachsché&den.
EL Mpoooxn! Kivuvog CwHATIKOL TPALUATIOHOL 1 LAK®V {nuicdv. EN Caution! Risk of
moderate injury or property damage. ES jAtencion! Riesgo de lesiones moderadas o danos
materiales. ET Tdhelepanu! Modduka vigastuse voi varalise kahju oht. Fl Huomio! Kohtalainen
terveys- tai omaisuusriski. FR Attention : risque de blessures Iégeres ou de dommages matériels.
HR Paznja! Rizik od umjerenog ostecenja zdravlja ili unistenja imovine. HU Figyelem! Kdzepes
mértékl egészségkdrosodds vagy dologi kdar kockdzata. IT Attenzione! Rischio di lesioni
moderate o danni materiali. LT Démesio! Vidutinio sunkumo suzalojimy arba turto sugadinimo
pavojus. LV Uzmanibu! Vidéji smagu tfraumu vai ipasuma bojajumu risks. MK BHumaHue! Prsmk
OA YMEPEHQA TEAECHA MOBPEAC MAM oLLTeTyBare Ha MMmoT. MNE Paznjal Rizk od umjerenog
ostecenja zdravlja ili unistenja imovine. NL Let op! Risico op gering letsel of schade aan
eigendommen. NO Advarsell Fare for moderat personskade eller skade pd& eiendom.
PL Uwagal! Ryzyko umiarkowanego uszczerbku na zdrowiu lub zniszczenia mienia. PT Atencéo!
Risco de ferimentos ligeiros ou de danos materiais. RO Atentie! Risc de vatamare corporald
moderatd sau de daune materiale. RU BHMmaHKe! ONacHOCTb MOAYYEHUS TPABM CPEeAHEMN
TSKECTM MAM MOBPEXAEHUS MmyLLLecTBd. SK Pozor! Riziko stredne fazkej ujmy na zdravi alebo
poskodenia majetku. SL Pozor! Nevarnost zmernih poskodb ali materialne Skode. SQ Kujdes!
Rrezik pér démtim té& moderuar t& shéndetit ose démtim t& pronés. SR Paznja! Rizik od
umerenog ostecenja zdravlja ili unistenja imovine. SV Observeral Risk fér mattlig personskada
eller skada pd& egendom. TR Dikkat! Orta seviyeli saglk zaran veya mal hasar riski
UK VYBara!l Pu3nk OTPUMMAHHS TPOBMW CEPEAHbOrO CTYMeHs THKKOCTI abO MOLUKOAXEHHS
MalHa.



VACIB MSLUMAT:
TOLIMATI DIQQOTLD
OXUYUNVD
GOLOCOKD? iSTIFADD
ETM3K UCUN SAXLAYIN.

Tohliikasizlik lizra talimat mahsulun istifada olundugu yerda saxlaniimalidir.

Qurasdirma v istismar zamani yaranan risklar:

A Qurasdirlma ve montaj an azi iki yetkin sexs tarefinden hayata kecirilmsalidir.
(A) Olcust = 6 m olan gatirler — daginma ve montaj ferdi gaydada razilagdirilir.

A Catiri qurasdirmazdan awval althgr duzlesdirin (C) Catiri dayanigli ve bark sath Gzarinds
qurasdirin. Hemin ¢atir néva Ugln tévsiys olunan ¢akiye malik althgdan istifads edin (E).

A Catiri althga yerlasdirin va alave olunan vint vasitssile barkidin (D).

Zaif klllakda, habels yadis ve ya qar zamani ¢atiri baglayin ve kemarla (ager varsa)

barkidin (F).

Catirin millarindsn heg na asmayin (xUsusi aksesuarlarden basga).

Catiri yer saviyyasindan ylksakds (eyvanlar, damlar, htndur terraslar va s.) qurasdirmayin.

Tonzimlanan va ya ayilon glinbazi olan ¢atirleri kilaya garsi qurasdirmayin.

istismar prosesinds btn vintlerin barkidilmasini yoxlayin.

ilde an azi bir dafe ¢atir va altligi texniki baxisdan kegirin.

Konstruksiyanin birlesmalarina, mimkdn korroziyaya ve materiallarin méhkamliyina xtsusi

diggat yetirin.

Butln nasazliglar ve askar edilmis qusurlari satici ile razilasdirin.

Ozbasinizna temir isleri aparmayin.

Acmazdan ve ya baglamazdan awal yaxinligda he¢ kimin olmadigindan emin olun.

Acma/baglama ve dasima zamani sllarinizi/barmaglarinizi harakatli hissalerin arasina

qoymayin.

Catir dirayindaki deliklera barmaglarinizi ve ya asyalar goymayin.

Bag ¢atiri oyuncaq deyil.

Ondan oyun va ya dirmanma obyekti kimi istifads etmayin.

Usaglarin va ya nazarat telab edan sexslarin istifadasina yol vermayin.

Strafli istismar telimati il tanis olun. SUbhaler yarandigda saticiya muracist edin.

Yangin riski: Mahsulun yaxinliginda aciq oddan (masalen, grildan) istifada etmayin.

Parca yanar materialdir — istilik manbsalarindan tehlUkssiz masafedas saxlayin.

Alisma halinda su, tozlu ve ya karbon gazli yanginsénduran vasitasile sondtrin.

Hava soraiti risklari:

A Kulayin sursti yol verilon kulays davamliligi (B) asdigda, xtsusils da hava xebsrdarliglari
zamani ¢atiri baglayin, kemarle barkidin, altligdan cixarin ve tahlUkasiz yers goyun.

A Firtina ve guclu kulek zamani gatirin yaxinliginda insanlar ve ya heyvanlar olmamalidir.
Zadalana bilan butln ssyalar kenara goyun. istehsalg gézlenilmaz hava hadisslerinin
naticalarina goére masuliyyat dasimir.
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BAXKHO: BHUMATEAHO
MPOMETETE UHCTPYKLIUSTA

M 3AMA3ETE 3A BbAELLY
CIMPABKM!

WHCTpyKuuHTe 30 6€30NaCHOCT TPAGBA AQ CA HA PA3MNOAOXKEHUE HA MACTOTO,

KbAETO Ce U3MNOA3BA NPOAYKTHT.

OnacHocTH no Bpeme Ha MOHTAXAa U eKCnAoaTauumaTa:

A TpsbBa AC Ce TPAHCMOPTMPA M MOHTUPA OT MOHE 2 Bb3PACTHM. (A). Haabpu C pasmep
= 6 M - TPAHCMOPTBLT M MOHTAXKBLT CE AOTOBAPAT MHAMBMAYOAHO.

A [pear Aa MOHTMPATE YaAbPA, HMBEAMPATE ocHOBATA (C). MocTaBeTe HaAbPA BbPXY

CTABOUAHQ, TBBPAC OCHOBA. M3MOA3BAMTE OCHOBA C TETAOTO, MPEMNOPBYAHO 3a TMNA YaAbP (E).

Moctasete 4AADBPA BbPXY OCHOBATA M IO 3AKPENETE, KATO NOCTABUTE U 3ATETHETE

C AOCTaBEHMA BUHT (D).

Moy ymepeH BATbp 1 MO BPEME HA AbXA MAM CHETOBAAEX 3ATBOPETE YOABPA W FO 3aKpeneTe

C AEHTA 30 4OABP (aKO € BKAloYeHa) (F).

He oka4BaiiTe HULLLO HO PAMEHETE HA HYOABPA (M3KAIOYEHME: CMNELIMAAHM CKCEeCOoapH).

He moHTMpalTe YaAbPH HA MO-BUCOKO OT HUBOTO HA 3eMSATA (GAAKOHM, MOKPMBM, BUCOKM

TEPACK M AP.).

MNPy YOABPM C HOKAQHSILLL CE MAM PETYAMPYEM CEHHUK HE MOCTABAMTE CEHHUKA CPELLLY

BATHPA.

MpoBepABaMTe ACQAM BCH4KIM BOATOBE CQ 3ATETHATM MO BPEME HA EKCMAOQTALIMS.

M3BLPLLIBAMTE TEXHUYECKA MPOBEPKA HA YOABPO M OCHOBATA MOHE BEAHBX FTOAMLLIHO.

OBbpHETE CMNELIMAAHO BHUMOHWE HO CbEAMHEHMATA HO KOHCTPYKLIMATA HO YHOABPA,

EBEeHTYAAHATA KOPO3na HO MATEPUAAMTE M TAXHATA 3APABUHA.

BCr4Km OTKPUTI AECOEKTM M HEU3MPABHOCTM TPAGBA AQ BBAAT KOHCYATHMPAHM C MPOACBAHA.

He 13BbPLLIBAMTE CAMOCTOITEAEH PEMOHT.

YsepeTe ce, 4e HUKOM He Ce HOMMPA B BAM3OCT, MPEAM AQ OTBOPMTE/3ATBOPUTE MPOAYKTA.

Mpu oTBAPAHE/3ATBAPSHE M NPEHACAHE HA YOABPJ, HE MOCTABSMTE PbLIeTe/NPbCTUTE

CH MEXAY ABVKELLIUTE CE YACTM HO KOHCTPYKLIMATA HO CTEACHKA.

He BkapBaTe NPbCTU MAKM ARYTM MPEAMETH B OTBOPUTE HO MAHTATA HA HOABPA.

CABHYEBMAT HOABD HE € MIPAYKA.

He 13noAsBaiiTe Kato MAOLLLOAKG 30 MTPA MAKM ODEKT 30 KaTepeHe.

He aonyckaire AeLa MAn Xopa, Hy>KAGELLIM Ce OT HABAIOAEHME AQ EKCTAOQTUPAT HOABPA.

MpoueTeTre NOAPOBHATA MHCTPYKLIMA 3 ynoTpeda. AKO MMATE CbMHEHMS,

CBbPXETE CE C MPOACBAYA.

OnacHocT oT noXap: He 13MOoA3BAKTE OTKPUT OrbH, HaNpumep 6apbekio B 6AM30CT

AO MPOAYKTQ. MACTBT HO YOABPQ € FOPUMM MATEPUAA, 3ATOBA TPAOBA AQ CE€ HAMMPA

Ha 6€30MacHO PA3CTOAHUE OT M3TOYHMKA HA TOMAMHA. AKO MAQTBLT CE 3AMNaAK, NoTyLleTe

C BOAQ, MPOXOB MAW NEHEB MOXAPOTACUTEA.

MeTeopOoAOrHYHN PUCKOBE:

A Tpu BATbP, HOABULLIGBALLL YCTOMYMBOCTTA HA BATLP (B), MOCOYEHA HA €TMKETA HA YOABPA,
1 NO-CNELMAAHO NP CbOBLLIABAHE HO METEOPOAOTUHHI MPEAYNPEXAEHMS - 3aTBOPETE,
3aKpeneTe C MPEeANa3HATA AeHTA, M3BAAETE OT OCHOBATA 1 MpubepeTe Ha Be30nacHo
MACTO.

A T1o BpeMe Ha rPbMOTEBUYHU BYPU 1 CUAHM BETPOBE HE CE AOMYCKA MPUCHCTBMETO HA XOPaA
MAM XXMBOTHM MOA H4OABPA. OTCTpGHeTe BCUYKM MPEAMETH, KOUTO MOTAT AQ CE MOBPEAAT.
MPOU3BOAMUTEAST HE HOCK OTFOBOPHOCT 30 MOCAEACTBMATA OT HEMPEABUANMM
METEOPOAOTMYHM ABASHMS.
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VAINO: TREBA PAZLJIVO
PROCITATI UPUTSTVO

| SACUVATI ZA KASNIJU
UPOTREBU U BUDUCNOSTI!

Sigurnosno uputstvo treba se nalaziti na mjestu upotrebe proizvoda.

Opasnosti tokom montaze i upotrebe:

A Montiratiiinstalirati s najmanje 2 odrasle osobe (A). Suncobrani velicine = 6 m - fransport

i montaza odreduju se individualno.

Prijle montaZe suncobrana nivelisati bazu (C). Suncobran postavijati na stabilnu, tvrdu

podlogu. Koristiti bazu tezine preporucene za odredeni tip suncobrana (E).

Umetnuti suncobran u nasad baze i osigurati kroz umetanije i zatezanje prilozenog vika (D).

Pri umjerenom vietru i tokom padavina kise ili snijiega treba zatvoriti suncobran i osigurati

ga frakom (ako je njome opremlien) (F).

Ne vjesati nista na krakove suncobrana (izuzetak: namjenski dodaci).

Ne montirati suncobrane iznad nivoa tla (balkoni, krovovi, visoke terase itd.).

U slucaju suncobrana s nagibnom ili podesivom kupolom ne postavijati kupolu uz vietar.

Kontrolisati zategnutost svih vijaka tokom upoftrebe.

Obavljati tehnicki pregled suncobrana i baze barem jednom godisnje.

Obratiti posebnu paznju na spojeve konstrukcijskin elemenata suncobrana, eventualnu

koroziju materiala i njihovu izdrZljivost.

Sve kvarove i utvrdene nedostatke konsultovati s prodavacem.

Ne izvoditi samostalne popravke.

Prije otvaranja / zatvaranja proizvoda uvjeriti se da se niko ne nalazi u blizini.

Tokom otvaranja / zatvaranja i prenosenja ne stavijati ruke / prste izmedu pokretnih

elemenata konstrukcije okvira.

Ne stavijati prste niti bilo kakve predmete u otvore na stubu suncobrana.

Suncobran nije igracka.

Ne koristiti kao prostor za igru il objekat za penjanje.

Ne dopustati rukovanje djeci il osobama kojima je potrebna njega.

Upoznati se s detalinim uputstvom za upotrebu. U slu¢aju sumnje kontaktirati prodavaca.

Rizik od pozZara: Ne koristiti otvoreni plamen npr. rostilj u blizini proizvoda. Tkanina je zapaljiv

materijal, stoga bi se platno trebalo nalaziti na sigurnoj udalienosti od izvora toplote.

U situaciji zapalienja platna gasiti pomocu vode, protivpozarnim aparatom s prahom

ili snjeznim (CO2).

Vremenske opasnosti:

A U slucaju vietrova koji premasuju otpornost na vietar (B) naznacenu na etiketi suncobrana,
a posebno kod najavlienih vremenskih upozorenja - zatvoriti, svezati sigurnosnom trakom,
izvudi iz baze i odloZziti na sigurno mjesto.

A Tokom oluja i jakih vietrova nijedna osoba niti Zivotinja ne smije se nalaziti u dometu
suncobrana. Ukloniti sve vrste predmeta koji se mogu ostetiti. Za posliedice nepredvidivih
atmosferskih pojava proizvodac ne odgovara.

>
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DULEZITE: PECLIVE SI PRECTETE
NAVOD A USCHOVEJTE
JEJ PRO BUDOUCI POUZITI!

Bezpeénostni pokyny by mély byt k dispozici na misté, kde se vyrobek pouziva.

Nebezpeéi pii montdzi a pouzivani:

A Montujte a instalujte pomoci alespor 2 dospélych osob. (A).

Destniky o velikosti = 6 m - doprava a montdz se siedndva individuding.

A Pred montdzi destniku vyrovnejte podstavec (C). Destnik umistéte na stabilnim, tvrdém

podkladu. Pouziite podstavec s doporuc¢enou hmotnosti pro dany typ destniku (E).

Vlozte destnik do ndstavce podstavce a zajistéte jej umisténim a utazenim piilozeného

sroubu (D).

Pfi mimém vétru a za desté nebo snézeni destnik zaviete a zdijistéte jej popruhem (je-li im

vybaven) (F).

Na ramena destniku nic nezavéiujte (vyjimka: vyhrazené prislusenstvi).

Destniky nemontujte vyse nez na Urovni zemé (balkony, stfechy, vysoké terasy atd.).

V piipadé destniky s nakldpéci nebo nastavitelnou stiiskou nestavte stisku proti vétru.

B&hem pouzivani kontrolujte utazeni viech sroubd.

Nejméné jednou rocné provedte technickou kontrolu destniku a podstavce.

Vénujte zvI&stni pozornost na spojeni konstruk&nich prvkd destniku, plipadnou korozi materidld

a jejich pevnost.

Pripadné zjisténé zavady a nedostatky je treba konzultovat s proddvajicim. Neprovadéjte

opravy sami.

Pred otevienim / zavienim vyrobku se uUjistéte, ze se v jeho blizkosti nikdo nenachdzi.

Pfi otevirdni / zavirdni a manipulaci nevklddejte ruce / prsty mezi pohyblivé st

rédmové konstrukce.

Nevklddeijte prsty ani zadné predméty do otvory ve stozdru destniku.

Slune¢nik neni hracka.

Nepouzivejte jako hraci plochu ani joko objekt ke Splhdni.

Nedovolte obsluhu détmi ani osobami vyzadujicimi péci.

Prectéte si podrobny ndvod k obsluze. V piipadé pochybnosti kontaktujte prodeijce.

Riziko poZdru: V blizkosti vyrobku nepouzivejte otevieny ohen, napf. gril. Tkanina je hoflavy

materidl, proto by mél byt potah v bezpecné vzddlenosti od zdroje tepla. Pokud se potah

vzniti, uhaste ho vodou, praskovym nebo snéhovym hasicim pristrojem.

Nebezpedi spojend s pocasim:

A V pripadé vétry, ktery presahuje odolnost proti vétru (B) uvedenou na stitku destniku,
zejména pfi vystrahdch pred pocasim - destnik zaviete, upevnéte bezpecnostnim
popruhem, vyjméte z podstavce a ulozte na bezpecné misto.

A Bé&hem boufek a silnych vétrd se zadné osoby ani zvifata nesmi nachdzet v blizkosti
destniku. Odstrarite viechny predméty, které se mohou poskodit. Vyrobce nenese
odpovédnost za ndsledky nepredvidatelnych povétmostnich jeva.
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VIGTIGT: LAS VEJLEDNINGEN
NQJE IGENNEM OG GEM
DEN TIL SENERE BRUG! (oa

Sikkerhedsvejledningen skal opbevares pa det sted, hvor produktet anvendes.

Risici ved montering og drift:

A Montering og installation skal foretages af mindst 2 voksne personer (A). For paraplyer
pd = 6 m aftales fransport og montering individuelt.

A Inden paraplyen monteres, skal du nivellere foden (C). Paraplyen skal stilles pd et stabilt,

fast underlag. Brug en fod, der har den anbefalede veegt til den givne paraplytype (E).

Scet paraplyen i fodens base og fastger den ved at skrue den medfelgende skrue (D)

ind og spcende den il

Ved moderat vind, regn eller sne skal paraplyen lukkes og fastgeres med en sikkerhedsrem

(hvis den er udstyret hermed) (F).

Undlad at haenge noget pd paraplyens arme (undtagelse: specialtibeher).

Undlad at montere paraplyer hgjere end jordniveauet (balkoner, tage, hgje terrasser, mv.).

For paraplyer med vippebar eller justerbar baldakin, mé baldakinen ikke placeres

mod vinden.

Kontroliér tilspcendingen af alle skruer under driften.

Serg for at foretage en teknisk gennemgang af paraplyen og foden mindst en gang om dret.

Scerlig opmeerksomhed henledes pd samlingerne mellem paraplyens konstruktionsdele,

eventuel korrosion af materialerne og deres holdbarhed.

Alle fejl og konstaterede mangler skal drgftes med forhandleren. Udfer ikke reparationer

p& egen hénd

Sikr dig, at ikke nogen opholder sig i ncerheden, fer du klapper produktet op/sammen.

Undlad at stikke hcender eller fingre ind mellem de beveegelige dele af stalkonstruktionen,

nér du klapper paraplyen op/sammen eller flytter den.

Stik ikke fingre eller andre genstande ind i dbningerme i paraplymasten.

En haveparaply er ikke et legeta;.

Ma& ikke bruges som legeplads eller til at klatre pd.

Barn og personer, der har brug for pleje, ma ikke betiene paraplyen.

Ger dig bekendt med den detaljerede brugsanvisning. | tvivistifoelde bedes du kontakte

forhandleren.

Brandfare: Brug ikke dben ild, f.eks. en grill, i ncerheden af produktet. Stoffet er brandfarligt,

og derfor ber betrcekket placeres i en sikker afstand fra varmekilder. Hvis betraekket

antcendes, skal branden slukkes med vand, en pulver- eller sneslukker.

Vejrare:

A Ved vindstyrker, der overstiger den vindbestandighed (B), der er angivet pd paraplyens
etiket, herunder iscer ved udsendelsen af vejrvarsler, skal paraplyen klappes sammen,
fastgeres med en sikkernedsrem, tages ud af foden og opbevares pd et sikkert sted.

A Under tordenvejr og ved kraftig vind md ikke nogen personer eller dyr opholde sig inden
for paraplyens omrdade. Fiern alle genstande, der kan blive beskadiget. Fabrikanten
fraskriver sig ethvert ansvar for fglgerne af uforudsigelige vejrforhold.
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WICHTIG: BITTE LESEN SIE DIE
ANLEITUNG SORGFALTIG DURCH
UND BEWAHREN SIE

DIE ANLEITUNG FUR SPATERE X
ZWECKE AUF!

Die Sicherheitshinweise sollten am Einsatzort des Produkts aufbewahrt werden.

Gefahren bei der Montage und im Betrieb:

A Die Montage und Aufstellung sollfe von mindestens zwei Erwachsenen (A) durchgefUhrt
werden. Sonnenschirme mit einem Durchmesser von = 6 m — Transport und Montage werden
individuell vereinbart.

A Richten Sie den Sténder (C) vor dem Aufbau des Sonnenschirms waagerecht aus. Stellen Sie

den Sonnenschirm auf einen stabilen, festen Untergrund. Verwenden Sie einen Sténder mit

dem fUr den jeweiligen Sonnenschimtyp empfohlenen Gewicht (E).

Stecken Sie den Sonnenschirm in das Aufsatzrohr und sichern Sie ihn, indem Sie die

beiliegende Schraube (D) einfUhren und festziehen.

Bei m&Bigem Wind sowie bei Regen oder Schnee sollfe der Sonnenschirm geschlossen

und mit einem Sicherheitsband (sofem vorhanden) gesichert werden (F).

H&ngen Sie nichts an die Schirmsireben (Ausnahme: spezielles Zubehdr).

Montieren Sie Sonnenschirme nicht héher als auf Bodenhdhe (Balkone, Décher,

hohe Terrassen usw.).

Bei kippbarem oder verstelloarem Sonnenschirm nicht gegen den Wind ausrichten.

Uberprifen Sie wahrend des Betriebs den festen Sitz aller Schrauben.

FGhren Sie mindestens einmal im Jahr eine technische Uberprifung des Sonnenschirms

und des Sténders durch.

Achten Sie besonders auf die Verbindungen der Konstruktionselemente des Sonnenschirms,

auf eventuelle Korrosionsstellen an den Materialien und auf deren Festigkeit.

Bitte wenden Sie sich bei allen Stérungen und festgestellten Mdngeln an den Verk&ufer.

FGhren Sie keine selbststéndigen Reparaturen durch.

Vergewissemn Sie sich vor dem Offnen bzw. SchlieBen des Produkts, dass sich niemand

in der Ndhe befindet.

Legen Sie beim Offnen, SchlieBen und Transportieren keine Hande oder Finger zwischen

die beweglichen Teile des Gestells.

FUhren Sie weder Finger noch Gegensténde in die Offnungen des Sonnenschirmmasts ein.

Ein Sonnenschirm ist kein Spielzeug.

Nicht als Spielplatz oder KlettergerUst verwenden.

Das Gerdat darf nicht von Kindern oder pflegebedUrftigen Personen bedient werden.

Lesen Sie die ausfUhrliche Bedienungsanleitung durch. Wenden Sie sich im Zweifelsfall

an lhren Handler.

Brandgefahr: Verwenden Sie in der Ndhe des Produkts kein offenes Feuer, z. B. keinen Girill.

Der Stoff ist brennbar, daher sollte der Bezug in sicherem Abstand zu Wérmequellen

aufbewahrt werden. Sollte der Bezug Feuer fangen, I6schen Sie es mit Wasser,

einem Pulver- oder Schneel&scher.

Wettergefahren:

A Bei Windstarken, die die auf dem Etikett des Sonnenschirms angegebene Windfestigkeit (B)
Uberschreiten, insbesondere bei gemeldeten Wetterwarnungen, den Sonnenschirm schlieBen,
mit einem Sicherungsband zusammenbinden, aus dem Stéinder nehmen
und an einem sicheren Ort aufoewahren.

A Bei Gewittern und starkem Wind durfen sich keine Personen oder Tiere im Bereich
des Sonnenschirms aufhalten. Entfernen Sie alle Gegensténde, die beschadigt werden
kdnnten. Der Hersteller haftet nicht fir die Folgen unvorhersehbarer Wetterereignisse.
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LHMANTIKO: MAPAKAAOYME
AIABAZXTE NMPOZXEKTIKA AYTEZ TIX
OAHTIEX KAl ®YAAZTETIL A
MEAAONTIKH ANADOPA! E—

O1 08nyieg acpalciag Oa mpérmel va gival SIaBETIUEG OTOV XWPO XPHONG TOL TTPOIOVTOG?

Kivéuvol kard Tn cuvappoAdynon Kai T Aeirovpyia:

A Na cuvappohoynBei kal va eykatacTabel ammo TOLAGXIOTOV 2 eVANKEG (A). OPTTOEAES HEYEOOLG
> 6 m - N PETAPOPA KAl N CLVAPHOAOYNCN TTPAYUATOTIOIOLVTAI EEXWPIOTA KATOTTIV
oLVEVVONONG.

A TIpIv COVAPHOAOYNTETE TNV OUTTREAQ, I01COTE TN RAon (C). TOTTOBETOTE TNV OUTTPEAG OF HICH

oTabEPEN, OKANEN EMPAVEIA. XPNOIHOTIOINGTE pia BACN HE TO CLVICTAHEVO BAPOG YIA TOV TOTTO

OUTTPEAAG (E).

TOTTOBETNOTE TNV OUTTOEAT OTNV LTTOSOXN TNG BACNG KAl ACPANCTE TNV EI0AYOVTAG

Kal opiyyovtag T Bida mou TrepidapBaverar (D).

L€ TIEPITTTEON PETEIAG £VTAONG AVEHOUL KAl KATA TN SIGEKEIA BOOXNG N XIOVOTITONG, KAEIOTE

TNV OUTTREAQ KaIl AOPANOTE TV PE TOV IHavTa (eav urrapxel) (F)

MnV KPEUATE TITTOTA OTOLG PPAXIOVES TNG OPTTEEAQG (e€Qipean: eISIKA agecoLap).

MnV TOTTOBETEITE OPTTOEAEG WNAOTEPQA ATTO TO ETTITIESO TOL ESAPOLG (UTTAAKOVIA, OTEYEG,

WNAEG Bapoweg K.ATT.).

v mplmr.ocrn OUTTPEAQG HE AVAKAIVOHEVO 1 pLBUIZOUEVO BOAO, LNV TOTTOBETEITE TO BOAO

QVTiBETa GTOV GvEpo.

EAEyETE TN OTEyavOTNTA OAGV TGV RISCV KATA TN AETOLEYIa.

MPayUATOTTOIEITE TEXVIKO EAEYXO TNG OUTTOEAAG KAl TNG RACNG TNG TOLAAXICTOV Hid popd

TO XPOVO.

AWOTE 181QITEON TTPOTOXT OTIG CLVOETEIG TGV SOIKGV CTOIXEIY TNG OUTTIOEACGS, Yia THIBAVH

SIABPWON TV LAKGV KAl OTNV AVOEKTIKOTNTA TOLG.

OTTOIASNTTIOTE EAATTEMATA KAI ATEAEIES TTOL SIATTIIOTWOOLY Oa TTPETTEI VA CLUPBOLAELTOLY

TOV TIWANTT). MNV €KTEAEITE UOVOI OAG ETTIOKEVEG.

Mpiv avoiete/kAeioeTe TO TTROIOV, BeBaicdOeiTe OTI Sev LTTAPXEN KAVEIG KOVTA.

KaTd 1o Avolyua/KAEIoIUO Kal TN METAPOPA, Unv BALETE TA XEPIA/SAXTLUAG CAG avapeoa

OTA KIVOLUEVA PEPN TNG SOUNG TOL TIAITIOL.

Mnyv ei0GYETE Ta SGXTUAG GG N GMA QVTIKEIHEVG OTIG TOUTIEG TOL GTOAOL G OHTTPEAAG.

H optrpéAa nAiou Gev eival T[CJI)(VI(SI

MnV TO XONGIHOTIOIEITE €3G XWPO TIAXVISION 1 GG KATAOKELN AVAPPIXNONG.

Mnyv eMTEETTETE OE TTAISIA I} O€ ATOUA TTOL XPEIG{oVTal arnﬁ)\&pn va xelpi¢ovTal OUOKaon

AvaTpétre oTIg )\smouepsu; 08nyieg AeToLPYIAG. 1€ TIEPITITCON APPIRONAG, ETKOIVGVAOTE

HE TOV EKTOO0WITO 0aC.

Kivéuvog mmupkayidg: Mnv xonoIUOTTOIETe PAOYQ, TT.X. OXAPES YKPIA, KOVTA OTO TTPOIOV.

To Lpaopa eival EDPAEKTO LAKO, ETTOPEVAG TO KAADUUA TTOETTEI VA BRICKETAI O ACMAAN

aATrOCTACN ATTO TNV TTNYN BepUOTNTAG. EGV TO KAALUPA TIACE GWTIA,

OPNOTE TNV XPNOIMOTIOIVTAG VEPO, TTVPOOPRECTAPA OKOVNG 1) Sioeidiov ToL Avepaka.

Kaipikoi Kivéuvor:

A Ie TIEQITTTON TTOL 01 Avepol LTTEPRAIVOLY TNV AVTICTACH AVEHOL (B) TTOL AVAYPAPETAl OTNV
ETIKETA TNG OUTTOEAQG, EISIKA € EKTAKTEG EISOTTOINTEIG KAIPOL - KAEIOTE TNV OUTTOEAQ,
OTEPEWTTE TNV HE EVAV IHAVTA ACPAAEIAG, APAIPETTE TNV ATTO TN PACN KAl PLAGETE
TNV O€ AOQANEG PEPOG.

A Katd Tn Siapkeia KaTalyidmy Kal IoXLEY AVEP®Y, SEV ETIITRETTETAI N TTAPOLTIA ATOPWY
1 @V eVTOG TNG TIEQIOXNG HE TIG OUTTOEAEG. APAIPEDTTE TUXOV QVTIKEINEVA TTOL EVEEXETAI
va gxouv LTTOOTE {NUIA. O KATACKELATTNG SV PEPEN ELOVLVN YIA TIG ETITITAOEIG ATTPORAETTTCOV
KQIPIKGV PAIVOUEVRV.
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IMPORTANT: PLEASE READ THESE
INSTRUCTIONS CAREFULLY

AND KEEP THEM FOR FUTURE
REFERENCE!

The safety instructions should be kept at the location where the product is used.
Hazards during assembly and use: m
A Assembly and installation must be performed by at least two adults (A).
For parasols > 6 min size, fransportation and assembly are arranged on a case-by-case basis.
A Level the base before assembling the parasol (C). Place the parasol on a stable, hard surface.
Use a base with the weight recommended for the specific type of parasol (E).
Insert the parasol into the base socket and secure it by threading and tightening
the included screw (D).
In moderate wind and during rain or snow, close the parasol and secure it with a strap
(if equipped) (F).
Do not hang anything on the parasols ribs (exception: dedicated accessories).
Do not install parasols higher than ground level (balconies, roofs, high terraces, etc.).
For parasols with a tilting or adjustable canopy, do not position the canopy info the wind.
Check that all screws are tight during use.
Carry out a technical inspection of the parasol and its base at least once a year.
Pay particular attention to the joints between the parasol's structural components, any signs
of corrosion and the strength of the materials.
Consult the retailer regarding any faults or defects found. Do not attempt to repair
the product yourself.
Before opening or closing the product, ensure that no one is standing nearby.
When opening, closing or moving the product, do not place your hands or fingers between
the moving parts of the frame.
Do not insert your fingers or any objects info the holes in the parasol pole.
The parasol is not a toy.
Do not use it as a play area or climbing frame.
Do not allow children or people requiring supervision to use if.
Please read the detailed instructions. If you have any doubts, please contact the seller.
Fire hazard: Do not use open flames, such as a barbecue, near the product.
The fabric is flammable, so the cover should be kept at a safe distance
from any heat source. If the cover catches fire, extinguish it using water,
a powder fire extinguisher or a snow exfinguisher.
Weather hazards:
A In the event of winds exceeding the wind resistance rating (B) indicated on the parasol
label, particularly when weather warnings are in force, close the umbrella, secure it
with a safety strap, remove it from the base and store it in a safe place.
A During storms and strong winds, no people or animals must be within the umbrella’s vicinity.
Remove any objects that may be damaged. The manufacturer accepts no liability
for the consequences of unforeseeable weather conditions.
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IMPORTANCIA:

LEA ATENTAMENTE LAS
INSTRUCCIONES

Y CONSERVELAS PARA FUTURAS
CONSULTAS.

Las instrucciones de seguridad deben estar disponibles en el lugar de uso m

del producto.

Peligros durante el montaje y el uso:

A Montar e instalar entre al menos 2 adultos (A). Sombrillas de famano = 6 m: tfransporte
e instalacion a acordar individualmente.

A Nivelarla base (C) antes de montar la sombrilla. Colocar la sombrilla sobre una superficie

estable y firme. Utilizar una base con el peso recomendado para el tipo de sombrilla (E).

Introducir la sombrilla en el soporte de la base y fijarla insertando y apretando el tomillo

suministrado (D).

Con viento moderado y durante lluvia o nieve, cerrar la sombrilla y asegurarla con la cinta

(si dispone de ella) (F).

No colgar objetos en las varillas de la sombrilla (excepto accesorios especificos).

No instalar la sombrilla por encima del nivel del suelo (balcones, tejados, terrazas

elevadas, efc.).

En sombrillas con toldo inclinable o ajustable, no orientar el foldo contra el viento.

Comprobar el apriete de todos los tornillos durante el uso.

Realizar una revision técnica de la sombrilla y la base al menos una vez al afo.

Prestar especial atencién a las uniones de la estructura, posibles corrosiones de los materiales

Yy su resistencia.

Consultar cualquier fallo o defecto detectado con el vendedor. No redlizar reparaciones

por cuenta propia.

Asegurarse de que no haya nadie cerca antes de abrir o cerrar el producto.

No infroducir las manos o los dedos entre las partes méviles de la estructura durante

la apertura, cierre o transporte.

No infroducir los dedos ni objetos en los orificios del mdstil de la sombrilla.

La sombrilla no es un juguete.

No utilizar como zona de juego ni como elemento para trepar.

No permitir su uso por nifos o personas que requieran supervision.

Leer el manual de instrucciones detallado. En caso de duda, pdngase en contacto

con el vendedor.

Riesgo de incendio: No ufilizar fuego abierto, por ejemplo una barbacoa,

cerca del producto. La tela es un material inflamable, por lo que la cubierta debe

mantenerse a una distancia segura de fuentes de calor. En caso de incendio

de la cubierta, apagar con agua, extintor de polvo o de COs.

Riesgos meteoroldgicos:

A En caso de vientos que superen la resistencia al viento (B) indicada en la etiqueta,
especiamente ante alertas meteoroldgicas, cerrar la sombrilla, asegurarla con la cinta,
retirarla de la base y guardarla en un lugar seguro.

A Durante tormentas y vientos fuertes, no debe haber personas ni animales bajo la sombrilla.
Retirar cualquier objeto que pueda resultar dafado. El fabricante no se hace responsable
de los efectos de fendbmenos meteoroldgicos imprevisibles.
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TAHELEPANU: LUGEGE
HOOLIKALT JUHISEID JA HOIDKE
NEED ALLES EDASPIDISEKS
KASUTAMISEKS!

Ohutusjuhised peaksid olema kdattesaadavad kohas, kus toodet kasutatakse.

Ohud paigaldamise ja kasutamise ajal:

A Kokkupanekut ja paigaldust peaksid teostama véhemalt 2 tdiskasvanut (A).
Vihmavarjud suurusega = é m - franspordi ja paigalduse suhtes lepitakse kokku

individuaciselt. m
Tasandage alus (C) enne vihmavarju paigaldamist. Asetage pdikesevari stabiilsele,
kindlale pinnale. Kasutage pdikesevarju t0Ubile soovitatud kaaluga alust (E).
Asetage pdikesevari alusele ja kinnitage see komplekfile lisatud kruvi (D) paigalduse ja
pingutamisega.
Modduka tuule voi vihma- ja lumesaju korral sulgege vari ja turvastage see rihmaga (kui see
on varustuses) (F).
Arge riputage midagi péikesevarju dlgadele (erand: eritarvikud).
Arge paigaldage péikesevarju maapinnast kdrgemale (rddud, katused, kdrged terrassid jne).
Kallutatava voi reguleeritava varjuga péikesevarju puhul érge paigutage varju vastu fuult.
Kontrollige kdigi kruvide kinnitamist kasutamise ajal.
Viige pdikesevarju ja aluse tehniline kontroll I&bi v&hemailt kord aastas.
P&orake erilist téhelepanu pdikesevarju konstruktsioonielementide Uhendustele, materjalide
vdimalikule korrosioonile ja nende vastupidavusele.
Kaik leitud vead ja defektid tuleb kooskdlastada mitjaga. Arge tehke omavolilisi remonditdid.
Enne toote avamist/sulgemist veenduge, kas kedagi ei viibi selle Idheduses.
Arge pange oma kési/sdrmi raami konstruktsiooni likuvate osade vahele avamise/sulgemise
ja teisaldamise ajal.
Arge pange sérmi ega esemeid péikesevarju posti avadesse.
Pdaikesevari ei ole manguasi.
Arge kasutage méngualana ega ronimisobjektina.
Arge lubage seadme kasutamist laste ega hooldust vajavate isikute poolt.
Lugege Uksikasjalikku kasutusjunendit. Kahtluse korral votke Ghendust miUjaga.
Tulekahjuoht: Arge kasutage toote I&heduses lahtist tuld, nt grilli. Kangas on pdlev material,
seega peaks kate olema ohutus kauguses soojusallikast. Kui kattematerjal sUttib, kustutage
see vee, pulbri voi lumekustutiga.
limastikuohud:
A Kuituul Uletab pdikesevarju sildil ndidatud tuulekindluse (B), eriti edastatud iimahoiatuste
korral - sulgege vari, kinnitage turvarihmaga, eemaldage aluselt ja asetage
ohutusse kohta.
A Aikesetormi ja tugeva tuule korral ei tohi péikesevarju all vibida inimesed ega loomad.
Eemaldage koik esemed, mis voivad kahjustuda. Toofja ei vastuta eftendgematute
iimastikundhtuste tagajérgede eest.
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TARKEAA: LUE OHJEET
HUOLELLISESTI JA SAILYTA
NE TULEVAISUUDEN KAYTTOA
VARTEN!

Turvallisuusohjeiden tulee olla tuotteen kayttépaikalla.

Asennuksen ja kayton aikana esiintyvat vaarat:

A Asennus ja kdyttddnotto on suoritettava véhintéén kahden aikuisen foimesta (A).
Aurinkovarjot, joiden koko on v&hint&dn é m — kulietus ja asennus sovitaan tapauskohtaisesti.

A Tasoita jalusta (C) ennen aurinkovarjon asentamista. Aurinkovarjo on asetettava vakaalle,
kovalle alustalle. Kaytd kyseiselle aurinkovarjotyypille suositeltua painoista jalustaa (E).

Aseta aurinkovarjo jalustan kiinnikkeeseen ja kiinnitd se asettamalla mukana _

foimitettu ruuvi (D) paikalleen ja kiristamalld se.

Kohtalaisessa tuulessa sekd sateen tai lumen sattuessa aurinkovarjo on suliettava ja

kiinnitettéva kiinnitysnauhalla (jos sellainen on) (F).

Al& ripusta mitéién aurinkovarjon varsiin (poikkeus: tarkoitukseen tarkoitetut liséivarusteet).

Al& asenna aurinkovarjoja maanpinnan yléipuolelle (parvekkeet, katot, korkeat terassit jne.).

Jos aurinkovarjossa on kallistuva tai saddettéva kupu, &lé aseta kupua tuulen suuntaan.

Tarkista kaikkien ruuvien kireys laitteen kdytén aikana.

Tarkista aurinkovarjon ja jalustan kunto vahint&dn kemran vuodessa.

Kiinnit& erityistd huomiota aurinkovarjon rakenneosien liitoksiin, materiaalien mahdolliseen

korroosioon ja niiden kest&vyyteen.

Kaikista vioista ja havaituista puutteista on keskusteltava myyjén kanssa. Alé tee korjauksia itse.

Ennen tuotteen avaamista tai sulkemista varmista, ettei kukaan ole I&helld.

Al laita kasiéi tai sormia telineen likkuvien osien vélin avatessasi, sulkiessasi tai sirtéessési

telinettd.

Al& laita sormia tai esineité aurinkovarjon varren aukkoihin.

Aurinkovarjo ei ole lelu.

Al kéytd leikkikentténd tai kiipeilykohteena.

Al& anna lasten tai huolenpitoa tarvitsevien henkildiden kayttad laitetta.

Tutustu yksityiskohtaiseen kéyttdohjeeseen. Jos sinulla on kysyttdvad, ota yhteyttd myyjadn

Paloriski: Al& k&yté avotulta, kuten grillid, tuotteen Iéheisyydessd. Kangas on palavaa

materiaalia, joten verhoilun tulisi olla turvallisella etdisyydelld IGmmdnldhteestd. Jos

suojakotelo syttyy tuleen, sammuta se vedelld, jauhesammuttimella tai lumisammuttimella.

Sdadtilan riskit:

A Jos tuulen voimakkuus ylittdd aurinkovarjon etiketissd iimoitetun tuulenkestévyyden (B),
etenkin sdvaroitusten yhteydessd, sulje varjo, kiinnitd se turvakiristysnauhalla,
irota se jalustasta ja siirrd se turvalliseen paikkaan.

A Myrskyjen ja voimakkaiden tuulien aikana ihmiset tai eldimet eivat saa oleskella
aurinkovarjon alla. Poista kaikki esineet, jotka voivat vaurioitua. Valmistaja ei ole vastuussa
arvaamattfomien sé&iimididen seurauksista.
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IMPORTANT : LIRE ATTENTIVEMENT
CEITE NOTICE ET LA CONSERVER
POUR TOUTE CONSULTATION
ULTERIEURE.

Cette nofice doit étre conservée sur le lieu d'utilisation du produit.

Risques liés au montage et a I'exploitation:

A Effectuer le montage et I'installation par au moins deux adultes (A). Pour les parasols de
diametre 2 6 m, les modalités de transport et d'installation sont définies individuellement.

A Avant l'installation, s'assurer de la mise & niveau de la base (C). Installer le parasol

sur une surface dure et stable. Utiliser exclusivement une base dont le poids

est recommandé pour le modele concemé (E).

Insérer le mat du parasol dans le tube de base et le fixer en serrant la vis fournie (D). m

En cas de vent modéré ou de précipitations (pluie, neige), fermer le parasol,

puis le sécuriser a I'aide de la sangle (F) une fois fermé, s'il en est équipé.

Ne rien suspendre aux baleines du parasol (sauf accessoires prévus a cet effet).

Ne pas installer le parasol & des niveaux autres que le niveau du sol (balcons, toits, terrasses

élevées, efc.).

Pour les modéles inclinables ou orientables, ne pas orienter la foile face au vent.

Vérifier régulierement le serrage des vis durant | utilisation.

Procéder & une inspection technique du parasol et de la base au moins une fois par an.

Contréler en particulier les assemblages, I'absence de corrosion et la résistance des

matériaux.

En cas de défaut ou d'anomalie, contacter le revendeur. Ne pas effectuer de réparations

par soi-méme.

Avant toute ouverture ou fermeture, s'assurer qu'aucune personne ne se trouve a proximité.

Lors des manipulations (ouverture, fermeture, déplacement), ne pas placer les mains ou les

doigts entre les éléments mobiles.

Ne pas insérer les doigts ou fout objet dans les ouvertures du mat.

Le parasol n'est pas un jouet.

Ne pas utiliser comme aire de jeu et ne pas grimper sur le produit.

Ne pas laisser les enfants ou les personnes nécessitant une assistance manipuler le produit.

Lire le mode d'emploi détaillé. En cas de doute, contacter le revendeur.

Risque d'incendie: Ne pas utiliser de flamme nue, par exemple un barbecue, & proximité

du produit. La toile étant inflammable, la maintenir & distance de sécurité de toute source

de chaleur. En cas d'inflammation de la toile, éteindre a I'aide d'eau, d'un extincteur

4 poudre ou A neige.

Risques liés aux conditions météorologiques:

A En cas de vent dépassant la résistance indiquée (B), notamment en cas d'alerte
météorologique, fermer le parasol, attacher la sangle de sécurité, retirer le mat de la base
et le ranger dans un endroit sOr.

A En cas de tempéte ou de vents forts, ne laisser aucune personne ni animal & proximité
du parasol. Retirer tout objet susceptible d'étre endommagé. Le fabricant décline toute
responsabilité en cas de conditions météorologiques extrémes ou imprévisibles.
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VAINO: POTREBNO JE PAILIIVO
PROCITATI UPUTE | SACUVATI

ZA KASNIJU UPORABU

U BUDUCNOSTI!

Sigurnosne upute frebaju se nalaziti na mjestu uporabe proizvoda.

Opasnosti tijiekom montaze i uporabe:

A Montiratiiinstalirati s najmanje 2 odrasle osobe (A). Suncobrani velicine = 6 m - fransport

i montaza odreduju se individualno.

Prijle montaZe suncobrana nivelirati bazu (C). Suncobran postavijati na stabilnu, tvrdu podiogu.

Koristiti bazu teZine preporucene za odredeni tip suncobrana (E).

Umetnuti suncobran u nasad baze i osigurati kroz umetanije i zatezanje prilozenog vika (D).

Pri umjerenom vijetru te tijiekom padalina kise ili snijega potrebno je zatvoriti suncobran

i osigurati ga frakom (ako je njome opremlien) (F).

Ne vjesati nista na krakove suncobrana (iznimka: namjenski dodaci). m

Ne montirati suncobrane iznad razine tla (balkoni, krovovi, visoke terase itd.).

U slucaju suncobrana s nagibnom ili podesivom kupolom ne postavijati kupolu uz vietar.

Kontrolirati zategnutost svih vijaka tijekom uporabe.

Obavljati tehnicki pregled suncobrana i baze barem jednom godisnje.

Obratiti posebnu pozornost na spojeve konstrukcijskih elemenata suncobrana, eventualnu

koroziju materiala i njihovu izdrZljivost.

Sve kvarove i utvrdene nedostatke konzultirati s prodavacem. Ne izvoditi samostalne

popravke.

Prije otvaranja / zatvaranja proizvoda uvjeriti se da se nitko ne nalazi u blizini.

Tijekom otvaranja / zatvaranja i prenosenja ne stavijati ruke / prste izmedu pokretnih

elemenata konstrukcije okvira.

Ne stavijati prste niti bilo kakve predmete u otvore na stupu suncobrana.

Suncobran nije igracka.

Ne koristiti kao prostor za igru il objekt za penjanje.

Ne dopustati rukovanje djeci ili osobama kojima je potrebna njega.

Upoznati se s detalinim uputama za uporabu. U slucaju sumnje kontaktirati prodavaca.

Rizik od pozZara: Ne koristiti otvoreni plamen npr. rostilj u blizini proizvoda. Tkanina je zapaljiv

materijal, stoga bi se platno trebalo nalaziti na sigurnoj udalienosti od izvora topline.

U situaciji zapalienja platna gasiti pomocu vode, vatrogasnim aparatom s prahom

ili snjeznim (CO2).

Vremenske opasnosti:

A U slucaju vietrova koji premasuju otpornost na vietar (B) naznacenu na etiketi suncobrana,
a posebno kod najavlienih vremenskih upozorenja - zatvoriti, vezati sigurnosnom trakom,
izvudi iz baze i odloZziti na sigurno mjesto.

A Tijekom oluja i jakih vietrova niti jedna osoba niti Zivotinja ne smije se nalaziti u dometu
suncobrana. Ukloniti sve vrste predmeta koji se mogu ostetiti. Za posliedice nepredvidivih
atmosferskih pojava proizvodac ne odgovara.

>
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FONTOS: KERJUK, OLVASSA
EL FIGYELMESEN AZ UTASITAST,
ES ORIZZE MEG A KESOBBI
HASZNALATRA!

A biztonsdgi utasitds legyen elérheté a termék felhaszndldsi helyén.
Veszélyek a szerelés és a mikddtetés soran:
A Osszeszerelés és telepités: legaldbb 2 felnétt személy végezze (A). Emydk = 6 m-es méretben -
szdllitds és szerelés egyéni megdllapodds alapjan.
Az emyd felszerelése eldtt szintezze ki a talpat (C). Az erydt stabil, kemény feltleten dllitsa fel.
Az adott emydtipushoz ajdnlott sUlyd talpat haszndljon (E).
Helyezze be az emydt a talpba, majd a régzitéshez dugja &t és hizza meg a mellékelt
csavart (D).
Mérsékelt szél és esé vagy havazds esetén csukja be az emyét, és rogzitse a pdnttal
(ha van) (F).
Ne akasszon semmit az emyé karjaira (kivéve a specidlis tartozékokat).
Ne szerelie az emydket a talajszintnél magasabbra (erkélyekre, tetékre, m
magas teraszokra stb.).
Ha az emnyé felllete donthetd vagy dllithatd, ne dlitsa azt széllel szembe.
A haszndlat sordn ellendrizze az 6sszes csavar meghizdsat.
Evente legaldbb egyszer végerzze el az ernyé és a talp mUszaki ellendrzését.
Forditson kilonds figyelmet az ernyd szerkezeti elemeinek csatlakozdsaira, az anyagok
esetleges korrézidjdra és szildrdsagdra.
Barmilyen hiba vagy észlelt hianyossag esetén forduljon az eladdhoz. Ondliéan ne végezzen
javitdsokat.
A termék kinyitdsa/becsukdsa elétt gydzédidn meg arrdl, hogy senki sem tartézkodik
a kézelben.
Nyitaskor, csukdskor és mozgatdskor ne tegye a kezét/ujjait a vdzszerkezet mozgd
alkatrészei kozé.
Ne dugja be az ujjait vagy bdrmilyen targyat az emyd rddjan 1évé lyukakba.
A napernyd nem jatékszer.
Tilos jatszétérként vagy mdszékaként haszndinit
Ne engedije, hogy gyermekek vagy feligyeletre szoruld személyek kezeljék.
Olvassa el arészletes haszndlati utasitast. Ha kétségei vannak, fordulion az eladdhoz.
TGzveszély: Ne haszndljon nyilt Idngot, pl. grillsitét a termék kozelében. A szévet éghetd
anyag, ezért a huzat legyen biztonségos tévolsdgban a héforrdsoktdl. Ha a huzat Idngra
kap. vizzel, poroltéval vagy szén-dioxiddal oltsa a tizet.
Id&jérdsi kockdazatok:
A Amennyiben a szél eréssége meghaladja a napernyd cimkéjén feltintetett széldlidsagot
(B) — kUlondsen kiadott iddjdardsi riasztdsok esetén —, csukja dssze az ernyét, régzitse
a pdnttal, emelje ki a talpdbdl, és fektesse le biztonsdgos helyre.
A Vihar és erds szél idején sem ember, sem dllat nem tartézkodhat az emyd kdzelében.
Tavolitson el minden olyan targyat is, amely megsérilhet. A gydrtd nem felel
a kiszdmithatatlan id&jdrdsi jelenségek kdvetkezményeiért.
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IMPORTANTE: LEGGERE
ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI
E CONSERVARLE PER FUTURO
RIFERIMENTO!

Le istruzioni di sicurezza devono essere tenute nel luogo di utilizzo del prodotto.
Rischi durante il montaggio e l'uso:

A
A
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Montare e installare con almeno due persone adulte (A). Ombrelloni con dimension

> 6 m - frasporto e montaggio da concordare individualimente.

Prima del montaggio, livellare la base (C). Posizionare I'ombrellone su una superficie stabile

e solida. Utilizzare una base con il peso raccomandato per il tipo di ombrellone (E).

Inserire I'ombrellone nel supporto della base e fissarlo inserendo e serrando la vite in dotazione
D).

In caso di vento moderato e durante pioggia o nevicate, chiudere I'ombrellone e fissarlo

con la cinghia (se presente) (F).

Non appendere alcun oggetto ai bracci dell'ombrellone (ad eccezione degli accessori
dedicati).

Non installare I'ombrellone al di sopra del livello del terreno (balconi, tetti, terazze -
sopraelevate, ecc.). T
Nel caso di ombrelloni con telo inclinabile o orientabile, non orientare il telo controvento.
Controllare regolarmente il serraggio di futte le viti durante I'uso.

Effettuare un controllo tecnico dell’ombrellone e della base aimeno una volta all’anno.
Prestare particolare attenzione ai collegamenti degli elementi strutturali, a eventuali fenomeni
di corrosione dei materiali e alla loro resistenza.

In caso di difetti o anomalie, contattare il rivenditore. Non effettuare riparazioni autonoma-
mente.

Prima di aprire/chiudere il prodotto, assicurarsi che nessuno si trovi nelle vicinanze.

Durante I'apertura e la chiusura e lo spostamento, non inserire mani o dita tra le parti mobili
della struttura.

Non inserire dita o oggetti nelle aperture del palo dell’ombrellone.

L'ombrellone non € un giocattolo.

Non utilizzarlo come area di gioco né come struttura su cui arampicarsi.

Non consentire I'uso da parte di bambini o persone che richiedono supervisione.

Leggere attentamente le istruzioni d'uso dettagliate. In caso di dubbi, contattare il rivenditore.
Rischio di incendio: Non ufilizzare fiamme libere, ad esempio un barbecue, nelle vicinanze
del prodotto. Il tessuto & un materiale infiammabile; pertanto, il telo deve essere
mantenuto a una distanza di sicurezza da fonti di calore. In caso diincendio del telo,
spegnere con acqua, estintore a polvere o estinfore a CO2.

Rischi legati alle condizioni atmosferiche:

In caso di vento superiore alla resistenza al vento (B) indicata sull’etichetta dell’ombrellone,
in particolare in presenza di allerte meteorologiche, chiudere I'ombrellone,

fissarlo con la cinghia di sicurezza, rimuoverlo dalla base e riporlo in un luogo sicuro.
Durante temporali e forti venti, nessuna persona o animale deve frovarsi nelle vicinanze
dell'ombrellone. Rimuovere tutti gli oggetti che potrebbero essere danneggiati.

Il produttore non e responsabile dei danni causati da fenomeni atmosferici imprevedibili.
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SVARBU: ATIDZIAI PERSKAITYKITE
IR ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA.

Saugos instrukcija turéty biti pateikta produkto naudojimo vietoje.

Su montavimu ir eksploatavimu susijusi rizika:

A Montuofi ir rengti turi ne maziau kaip 2 suauge asmenys. (A). Dél = 6 m skéciy transportavimo
irmontavimo susitariama individualiai.

A Prie$ montuodami skétj Slyginkite pagrindg (C). Statykite skétj ant stabilaus ir tvirto pavirdiaus.

Naudokite Siam skécio tipui rekomenduojamo svorio pagrindg (E).

|statykite skétj | pagrindo vamzd; ir uzfiksuokite jj: parinkite tinkama padéti ir tvirtai priverzkite

pridedamq varztg (D).

Puciant vidutiniam véjui, lyjant ar sningant, skétj suskleiskite ir suriskite dirzeliu (jei jis

pridedamas) (F).

Draudziama kabinti daiktus ant skécio konstrukcijos, nebent tai yra specialls priedai.

Nestatykite skécio aukstesnése vietose (balkonuose, ant stogy, aukstose terasose ir pan.).

Skéciy su pakreipiamu ar regulivojamu kupolu nestatykite priedpriesiais véjui.

Naudodami skéti, reguliariai patikrinkite, ar visi varztai yra gerai priverzti.

Ne reciau kaip kartg per metus patikrinkite skécio ir jo pagrindo bukle.

Reguliariai tikrinkite jungCiy bUkle, medziagy korozijq ir jy tvituma.

Pastebéje bet kokiy trokumy ar defekty, kreipkités | pardaveéja. Netaisykite gaminio patys.

Pries iskleisdami ar suskleisdami skétj sitikinkite, kad $alia néra Zzmoniy.

I$skleisdami, suskleisdami ar keisdami skécio padét], nekiskite ranky ir pirsty tarp judanciy

rémo daliy.
Nekiskite pirsty ar kity daikty j skécio stiebo angas.

Skétis nuo saulés néra Zaislas.
Gaminys néra skirtas zaidimams ar laipiojimui.
Vaikams ir slaugomiems nelydimiems asmenims jrengti skétj ar keisti jo padétj draudziama.
Susipazinkite su naudojimo instrukcija. I3kilus klausimams, kreipkités | pardaveéjq.
Gaisro pavojus: Nenaudokite gaminio $alia atviros ugnies saltiniy, pavyzdzivi, kepsninés.
Audinys yra degus, todél sketj laikykite saugiu atstumu nuo Silumos Salfiniy.
UZsidegus audiniui, gesinkite vandeniu, milteliniu arba angliarigités gesintuvu.
Pavojus dél ekstremaliy oro reiskiniy:
A Jei véjo greitis virSija nurodytqg atsparumo klase (B) arba jspéjama apie pavojingas

oro sqlygas, skétj suskleiskite, sutvirtinkite dirzeliu, nukelkite nuo pagrindo ir padékite

| saugiq vietq.
A Kilus perkUnijai ar stipriam véjui, po skéciu buti Zzmonéms ir gyvinams draudziama.
Patraukite visus daiktus, kurivos galima sugadinti ar pazeisti. Gamintojas neprisima
atsakomybés uz Zalg, kilusig dél nenuspéjamy oro reiskiniy.
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SVARIGI: LUDZAM UZMANIGI
IZLASIT INSTRUKCIJU UN
SAGLABAT TO TURPMAKAI
LIETOSANAL!

Drosibas instrukcijai jabit pieejama vietd, kur tiek lietots produkts.

Bistamiba uzstadisanas un ekspluatacijas laika:

A Montaza un uzstadisana javeic vismaz 2 pieaugusajiem (A). Par saulessarga,

kas = 6 m,tfransportésanu un uzstadisanu javienojas individudli.

Pirms saulessarga uzstadisanas izlidziniet pamatni (C). Novietojiet saulessargu uz stabilas,

stingras virsmas. lzmantojiet pamatni ar saulessarga veidam ieteikto svaru (E).

levietojiet saulessargu pamatnes stiprinGjuma un nostipriniet o, ievietojot un pievelkot

pievienofo skrovi (D).

Mérena veja, lietus vai sniega laika saulessargs jaaizver un janostiprina ar saiti

(ja ta ir komplektacija) (F).

Neko nenovietojiet uz saulessarga stariem (iznémums: Tpasi tam paredzétos piederumus).

Nemontéjiet lietussargus augstak par zemes imeni (balkoniem, jumtiem,

augstam terasém utt.).

Saulessargu ar noliecamu vai reguléjamu jumtu nenovietojiet pret véju.

IzmantoSanas laika parbaudiet visu skrovju pievilksanu.

Vismaz reizi gada veiciet saulessarga un pamatnes tehnisko parbaudi.

Tpasu uzmanibu pievérsiet saulessarga sastavdalu savienojumiem, iesp&jamai materialu

korozijai un izturibai.

Par visiem konstatétajiem frokumiem un defektiem konsult€jieties ar pardeveju. Neveiciet

remontdarbus pasi.

Pirms produkta atvérsanas/aizvérsanas parliecinieties, ka neviens neatrodas tie3d saulessarga

tuvuma.

Atvérianas / aizvérsanas un parvietosanas laika neievietojiet rokas / pirkstus starp ramja

konstrukcijas kusfigajadm dalam.

Neievietojiet pirkstus vai jebkadus priek$metus saulessarga mastd esosajos caurumos.

Saulessargs nav rotfaliieta.

Neizmantojiet ka rotalu laukumu vai kapsanas objektu.

Nepielaujiet, ka ar to fikojas bérni vai personas aripasam vajadzibam.

Izlasiet detalizétu lietoSanas instrukciju. Ja rodas Saubas attiecibd uz saulessargu, sazinieties

ar izplafitdju.

Ugunsgréka risks: Izstradajuma tuvuma nelietojiet atklatu liesmu, pieméram, grilu.

Audums ir degoss materidls, tapéc tam jaatrodas drosa attaluma no siltuma avota.

Ja audums aizdegas, dzésiet ar Gdeni, pulvera vai sniega ugunsdzéSamo apardatu.

Laikapstaklu riski:

A Ja véfs parsniedz saulessarga etiketé noradito véja izturibu (B), jo Toasi, ja fiek izplafiti
bridingjumi par bistamiem laikapstakliem, aizveriet saulessargu, nostipriniet to ar drosibas
saiti, nonemiet no pamatnes un novietojiet drosa vieta.

A Negaisa un spéciga véja laika saulessarga tuvuma nedrikst atrasties cilveki vai dzivnieki.
Nonemiet visus priek§metus, kuri var tikt sabojati. Razotdjs nav atbildigs par neparedzamu
laikapstaklu raditajam sekam.
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BAXKHO: BE MOAUME
BHUMATEAHO MPOYUTAJITETU
OBUE YMNATCTBA U 3AHYBAJTE
" 3A UAHO KOPUCTEHHE!

YnatcTBaTa 3a 6e36eAHOCT Tpe6a AQ Ce HaOfaaT HO MECTOTO KUAE LUTO Ce KOPUCTH

NPOU3BOAOT.

OnacHocTH npu MHCTOAOLI.M]O U KOpUCTEHE!

A CKAOMYBARETO M MHCTAAQLIMATA MOPA AQ TM M3BPLLIAT HOJMAAKY 2 BO3PACHU AMLA (A).
HaAOPH CO AMMEH3MM = 6 M — TOAHCTIOPTOT M MOHTAKATA CE OPTAHM3UMPAAT MOEAMHEYHO.

A [pea MOHTAXATA HO HOAOPOT, M3pamHeTe ja ocHosata (C). CtaseTe ro YaAopPoT

HQ CTABMAHQ, LIBDCTA MOBPLLIMHA. KOpMCTETE OCHOBA CO TEXMHA MPEnopaYaHa

30 KOHKPETHUOT WM HA 4aAop (E).

CraseTte ro HAAOPOT BO AEXMLUTETO HO OCHOBATA UM MNPULBPCTETE IO CO BMETHYBAHE

1 3ATErHYBAHE HO MPUAOXEHATA 30BPTKA (A).

Moy ymepeHn BETPOBM 1AM 30 BPEME HA AOXKA MAM CHET, 30TBOPETE O YHOAOPOT M 3aLUTUTETE

rO CO AEHTATA (aKO € onpemeH) (P).

He 3aka4yBajTe HULLITO HO PEBPATA HA YHOAOPOT (MCKAYHOK: OAODPEHM AOACTOLLM).

He noctaByBajTe ro YaAOPOT HOA HMBOTO HA 3EMJATA (BAAKOHM, MOKPMBK, MOAMIHATM TEPACH

UTH.).

Bo CAyHQj HO HOAOPM CO HAKAOHETA MAM MPUMACrOAAMBA HOCTPELLHMLLA, HE HOBOAYBA[TE

jo HacnpoTH BeTEPOT.

MpoBepeTe AQAM CUTE 3CBPTKM CE 3ATErHATM 3 BPEME HA KOPUCTEHETO.

MpoBepeTe ro YHaAOPOT M HETOBATA OCHOBA HOJMOAKY €AHALLI TOAMLLIHO. m

OBpHeTe NOCEOHO BHUMOHKUE HA CMOJKUTE HA CTPYKTYPHUTE EAEMEHTU HO YOAOPOT,

MOXHATA KOPO3UQ HO MATEPUAAMTE M HUBHATA M3ADXKAMBOCT.

Cute AedbekT! 1 YTBPAEHM HEAOCTATOLM KOHCYATMPATE 1 CO MPOACBAYOT. He BpLueTe

MOMPABKM CAMOCTOJHO.

Mpea AQ rO OTBOPUTE MAM 3ATBOPUTE MPOU3BOAOT, YBEPETE CE AEKT HEMA HUKOTO BO BAM3MHA.

Mpr OTBOPAHE, 3ATBOPAHE MAM MOMECTYBAHE, HE M CTABA[TE PALIETE MAM MPCTUTE NMOMery

MOABVOKHUTE AEAOBK HA PAMKATA.

He ctaBajte MpCTi AW NPEAMETM BO OTBOPMTE HA APLLIKATA HA YHOAOPOT.

HOAOPOT 30 COHLIE HE € MIPAHKA.

He kopucTeTe ro KaKo NMpocTop 3a 3a6ABA MAM 30 KOHYBAHE.

He A03BOAYBQjTE AC TO KOPUCTAT AELL MAM AMLI HOl KOM MM € MOTPEBHA rpvxa.

3anos3HajTe ce Co AETAAHOTO YNATCTBO 3a YNoTpeta. Bo CAYHaj HO COMHEX, KOHTAKTUPA[TE

O MPOACBAMOT.

Pu3mnk oA noxap: He kopuctete OTBOPEHM MAAMEHM, KOKO CKapa, BO BAM3MHO

HQ NMPOM3BOAOT. TKAEHUHATA € 3AMNaAMB MATEPMIAA, 3ATOA MACTHOTO TPEOA AQ CE APXM

Ha 6e36eAHO PACTOjAHME OA CEKOj M3BOP HA TOMAMHA. BO CAY4Qj HO MAAEHE HA MAQTHOTO,

racHeTe ro CO MOMOLL HO BOAQ, MPOTMBMOXAPEH ANAPAT MAM ANAPAT CO NPAB.

BpemeHcku onacHocTu:

A BO CAY4Qj HO BETPOBM LLITO jO HOAMMHYBAQAT KAQCATA HA OTMOPHOCT HA BeTep (B) o3HaYeHa
HQ €TMKETATa HA YHOAOPOT, OCOBEHO MPKM BPEMEHCKN MPEAYNPEAYBAHA, 3ATBOPETE
O YHOAOPOT, NpULBPCTETE TO CO 6€36€AHOCHATA AEHTA, M3BAAETE FO OA OCHOBATA M YyBajTE
ro Ha 6e36eAHO MeCTo.

A 30 Bpeme HA HEBPEME U CUAEH BETEP, HUTY AYFE HUTY XMBOTHU HE CMEAT AQ Ce HaorfaaT
BO OAM3MHA HA 4AAOPOT. OTCTpOHeTe ™ CcuTe NpeAmMeTH LLUTO 61 MOXEAE AQ Ce OoLUTETAT.
[MPOM3BOAMTEAOT HE OATOBAPA 30 MOCAEANLIMTE OA HEMPEABUAAMBM BDEMEHCKM MOjABM.
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VAINO: TREBA PAZLIJIVO _
PROCITATI UPUTSTVO | SACUVATI
GA ZA KASNIJU UPOTREBU

U BUDUCNOST!!

Bezbjednosno uputstvo tfreba da se nalazi na mjestu koriséenja proizvoda.

Opasnosti tokom montaze i upotrebe:

A Montiratiiinstalirati sa najmanje 2 odrasle osobe (A). Suncobrani veli¢ine = é m - fransport

i montaza odreduju se individualno.

Prijle montaze suncobrana nivelisati postolie (C). Suncobran postavijati na stabilnu,

tvrdu podlogu. Koristiti postolie tezine preporucene za odredeni tip suncobrana (E).

Umetnuti suncobran u bazu postolja i osigurati kroz umetanje i zatezanje prilozenog srafa (D).

Pri umjerenom vietru i tokom padavina kige ili snijiega treba zatvoriti suncobran i osigurati

ga frakom (ako je njome opremlien) (F).

Ne kaciti nista na krakove suncobrana (izuzetak: namjenski dodaci).

Ne montirati suncobrane iznad nivoa tla (balkoni, krovovi, visoke terase itd.).

U slucaju suncobrana sa nagibnom ili podesivom kupolom ne postavijati kupolu uz vietar.

Kontrolisati zategnutost svih Srafova tokom koris¢enja.

Obavljati tehnicki pregled suncobrana i postolja barem jednom godisnje.

Obratiti posebnu paznju na spojeve konstrukcijskin elemenata suncobrana,

eventualnu koroziju materiala i njihovu izdrZljivost.

Sve kvarove i utvrdene nedostatke konsultovati sa prodavcem. Ne izvoditi samostalne

popravke.

Prije otvaranja / zatvaranja proizvoda uvjeriti se da se niko ne nalazi u blizini.

Tokom otvaranja / zatvaranja i prenosenja ne staviiati ruke / prste izmedu pokretnin m

elemenata konstrukcije okvira.

Ne stavijati prste niti bilo kakve predmete u otvore na stubu suncobrana.

Suncobran nije igracka.

Ne koristiti kao prostor za igru ili objekat za penjanje.

Ne dopustati rukovanje djeci ili osobama kojima je potrebna njega.

Upoznati se sa detaljinim uputstvom za upotrebu. U slu€aju sumnje kontaktirati prodavca.

Rizik od pozara: Ne koristiti otvoreni plamen npr. rostilj u blizini proizvoda. Tkanina je zapaljiv

materijal, stoga bi platno trebalo da se nalazi na bezbjednoj udalienosti od izvora toplote.

U situaciji zapalienja platna gasiti pomocu vode, protivpozarnim aparatom sa prahom

ili snjeznim (CO2).

Vremenske opasnosti:

A U slucaju vietrova koji premasuju otpornost na vietar (B) naznacenu na etiketi suncobrana,
a posebno kod najavljienih vremenskih upozorenja - zatvoriti, vezati sigurnosnom trakom,
izvudi iz postolja i odloZiti na bezbjedno mjesto.

A Tokom oluja i jakih vietrova nijedna osoba niti Zivotinja ne smije da se nalazi u dometu
suncobrana. Ukloniti sve vrste predmeta koji se mogu ostetiti. Za posliedice nepredvidivih
atmosferskih pojava proizvodac ne odgovara.

>
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BELANGRIJK: LEES DE
INSTRUCTIES ZORGVULDIG
EN BEWAAR ZE VOOR LATER
GEBRUIK!

Veiligheidsinstructies dienen beschikbaar te zijn op de plaats waar het product

wordt gebruikt.

Gevaren tijdens montage en gebruik:

A Monteren en installeren met minstens 2 volwassenen (A). Parasols = é m — transport
en montage worden individueel overeengekomen.

A Stel de voet (C) waterpas voordat u de parasol monteert. Plaats de parasol op een stabiele,

harde ondergrond. Gebruik een voet met het gewicht dat aanbevolen wordt voor het

betreffende type parasol (E).

Plaats de parasol in de voetbus en zet hem vast door de bijgeleverde bout (D)

aan te brengen en stevig vast te draaien.

Sluit de parasol bij matige wind en bij regen of sneeuw, en bevestig hem met de veiligheids-

band (indien aanwezig) (F).

Hang niefs aan de armen van de parasol (uitzondering: speciaal ontworpen accessoires).

Monteer parasols niet op een hoogte boven het maaiveld (balkons, daken, verhoogde

ferrassen, enz.).

Stel parasols met een kantelbare of verstelbare kap niet in de windrichting op.

Controleer tijdens gebruik of alle bouten goed zijn aangedraaid.

Voer minstens eenmaal per jaar een technische inspectie uit van de parasol en de voet.

Let in het bijzonder op de verbindingen van de constructiedelen van de parasol, eventuele

corrosie van de materialen en de sterkte ervan.

Eventuele storingen en gebreken dienen te worden overlegd met de verkoper.

Voer geen reparaties op eigen initiatief uit.

Zorg ervoor dat er niemand in de buurt is voordat u de parasol opent of sluit.

Steek uw handen of vingers niet tussen de bewegende delen van het frame tiidens het

openen, sluiten en verplaatsen.

Steek geen vingers of voorwerpen in de openingen van de parasolmast.

Een parasol is geen speelgoed.

Niet gebruiken als speeltoestel of als kimobject.

Niet laten hanteren door kinderen of personen die toezicht nodig hebben.

Raadpleeg de gedetailleerde gebruiksaanwijzing. Neem bij twiifel contact op met

uw verkoper.

Brandgevaar: Gebruik geen open vuur, zoals een barbecue of grill, in de buurt

van de parasol. Stof is brandbaar materiaal; de bekleding dient op veilige afstand

van warmtebronnen te worden gehouden. Als de bekleding viam vat, blus dan met water,

een poederblusser of een CO»-blusser.

Weerrisico's:

A Bij wind die de windbestendigheid (B), aangegeven op het parasoletiket, overschrijdt
—en in het bijzonder bij afgekondigd weerwaarschuwing - dient de parasol gesloten
te worden, vastgemaakt met de veiligheidsband, uit de voet gehaald en op een veilige
plaats opgeborgen te worden.

A Tijdens onweer en harde wind mogen geen personen of dieren zich binnen het bereik
van de parasol bevinden. Verwijder alle voorwerpen die beschadigd kunnen worden.
De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor de gevolgen van onvoorspelbare
weersomstandigheden.
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VIKTIG: VENNLIGST LES
INSTRUKSJONENE NOYE
OG TA VARE PA DEM

FOR FREMTIDIG REFERANSE!

Sikkerhetsinstruksjon ber vcere tilgjengelig pa stedet der produktet brukes.

Farer ved montering og bruk:

A Monter og installer sammen med minst 2 voksne (A). Paraplyer > 6 m i starrelse - fransport
og montering avtales individuelt.

A Niveller basen (C) fer du monterer paraplyen. Plasser paraplyen pd et stabilt, fast underlag.

Bruk basen med den vekten som anbefales for den aktuelle paraplytypen (E).

Sett paraplyen inn i sokkelhetten, og fest den ved & flytte og stramme til den medfelgende

skruen (D).

Ved moderat vind og nér det regner eller snar, lukk paraplyen og fest den med et bénd (hvis

utstyrt) (F).

Ikke heng noe pd& paraplyens armer (unntak: dedikert tilbehar).

lkke monter parasoller hayere enn bakkeniva (balkonger, tak, hgye terasser osv.).

For paraplyer med vippbart eller justerbart baldakin, m& du ikke plassere baldakinen

mot vinden.

Kontroller at alle bolter er strammet fil under drift.

Utfer en teknisk inspeksjon av paraplyen og basen minst én gang i éret.

Veer spesielt oppmerksom pd paraplykomponentens tilkoblinger, eventuell korrosjon

av materialene og deres styrke.

Eventuelle feil og mangler som oppdages, ber tas opp med selgeren. lkke utfer reparasjoner

selv.

Forsikre deg om at ingen er i ncerheten fer du dpner/stenger produktet.

Ikke stikk hendene/fingrene mellom de bevegelige delene av rammekonstruksjonen under

A&pning/lukking og handtering.
Ikke stikk fingre eller andre gjenstander inn i hullene i paraplymasten. m
En parasoll er ikke et leketay.
Ma ikke brukes som lekeomrdde eller klatreobjekt.
Barn og personer som trenger tilsyn mé ikke f& bruke produktet.
Les den detaljerte bruksanvisningen. Kontakt fornandleren hvis du er i tvil.
Brannfare: Ikke bruk dpen ild, f.eks. en gril, i ncerheten av produktet. Stoff er et brennbart
materiale, s& tildekkingen ber plasseres i trygg avstand fra varmekilden. Hvis det tar fyr
i kledningen, slukk med vann, pulver- eller sngbrannslukker.
Vcerfarer:
A | tilfelle vind som overskrider vindmotstanden (B) som er angitt p& paraplyens etikett,
spesielt kommuniserte vaervarsler - lukk, fest med et sikkerhetsbdand, ta av paraplyen
fra understellet og sett den bort pd et trygt sted.
A Under fordenveer og sterk vind er det ikke fillatt & ha personer eller dyr innenfor paraplyen.
Fiern alle gjenstander som kan bli skadet. Produsenten er ikke ansvarlig for konsekvensene
av uforutsigbare vaerfenomener.
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WAZNE: NALEZY UWAZNIE
PRZECZYTAC INSTRUKCJE

| ZACHOWAC DO
POINIEJSZEGO WYKORZYSTANIA
W PRZYSZLOSCI!

Instrukcja bezpieczenstwa powinna znajdowaé sie w miejscu uzytkowania produkiu.
Zagrozenia podczas montazu i eksploataciji:
A Monfowac i instalowa¢ przynajmniej w 2 osoby doroste (A). Parasole o wielkosci
> 6 m - fransport i montaz ustalany indywidualnie.
A Przed montazem parasola wypoziomowac podstawe (C). Parasol stawiac na stabilnym,
twardym podtozu. Stosowac podstawe o wadze zalecanej do danego typu parasola (E).
Wiozy¢ parasol w nasade podstawy i zabezpieczy¢ przez przetozenie i dokrecenie
dotqgczonej Sruby (D).
Przy umiarkowanym wietrze oraz podczas opaddw deszczu lub $niegu nalezy zamkngcé
parasol i zabezpieczy¢ go opaskg (jesli jest w nig wyposazony) (F).
Nie zawiesza¢ niczego na ramionach parasola (wyjatek: dedykowane akcesoria).
Nie montowac parasoli wyzej niz poziom gruntu (balkony, dachy, wysokie tarasy itp.).
W przypadku parasoli z czaszg uchying lub regulowang nie ustawiaé czaszy pod wiatr.
Kontrolowac¢ dokrecenie wszystkich $rub w trakcie eksploatacii.
Wykonywa¢ przeglad techniczny parasola oraz podstawy przynajmniej raz w roku.
Zwréci¢ szczegdling uwage na potgczenia elementdw konstrukcyjnych parasola, ewentualne
korozje materiatow iich wytrzymatosc.
Wszelkie usterki i stwierdzone wady konsultowac ze sprzedawca. Nie wykonywac samodziel-
nych napraw.
Przed otwarciem / zamknieciem produktu upewnic sie, ze nikt nie znajduje sie w poblizu.
Podczas otwierania / zamykania i przenoszenia nie wktadac rgk / palcdw miedzy
ruchome elementy konstrukciji stelaza. _
Nie wktada¢ palcdw ani zadnych przedmiotéw do otwordw w maszcie parasola.
Parasol przeciwstoneczny nie jest zabawka.
Nie uzywac jako pola do zabawy lub obiektu do wspinaczki.
Nie dopuszcza¢ do obstugi przez dzieci lub osoby wymagajgce opieki.
Zapoznac sie ze szczegdtowq instrukcjg obstugi. W przypadku watpliwosci skontaktowac sie
ze sprzedawca.
Ryzyko pozaru: Nie korzystac z otwartego ognia np. grilla w poblizu produktu. Tkanina jest
materiatem palnym, dlatego poszycie powinno znajdowac sie w bezpiecznej odlegtosci
od zrédta ciepta. W sytuacii zapalenia sie poszycia gasi¢ za pomocg wody, gasnicy
proszkowej lub $niegowe;.
Zagrozenia pogodowe
A W przypadku wiatréw przewyzszajgcych odpornosé wiatrowq (B) wskazang na etykiecie
parasola, w szczegdlnosci komunikowanych alertéw pogodowych - zamkngé, spigé
opaskq zabezpieczajgcg, wyciagnac z podstawy i odtozy¢ w bezpieczne miejsce.
A W czasie burz i sinych wiatrow zadne osoby ani zwierzeta nie mogq znajdowac sie
w obrebie parasola. Usung¢ wszelkiego rodzaju przedmioty, ktére mogq ulec uszkodzeniu.
Za skutki nieprzewidywalnych zjawisk atmosferycznych producent nie odpowiada.
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IMPORTANTE: LEIA ATENTAMENTE
ESTAS INSTRUCOES E GUARDE-AS
PARA CONSULTA FUTURA!

As instrugdes de seguranca devem estar disponiveis no local onde o produto é utilizado.

Perigos durante a instalagdo e utilizagdo:

A A montagem e instalacdo devem ser efetuadas por pelo menos duas pessoas adultas (A).
Guarda-séis com dimensdo = 6 m - o transporte e a instalacdo sdo definidos individualmente.

A Antes da montagem do guarda-sol, nivelar a base (C). Colocar o guarda-sol numa superficie

estdvel e dura. Utilizar uma base com o peso recomendado para este tipo de guarda-sol (E).

Inserir o guarda-sol na tampa da base e fixd-lo inserindo e apertando o parafuso

fornecido (D).

Com vento moderado e durante chuva ou neve, fechar o guarda-sol e prendé-lo com a fita

de seguranca (se estfiver equipada com uma) (F).

N&o pendurar nada nos bracos do guarda-sol (exceg¢do: acessérios proprios).

Nd&o instalar guarda-séis acima do nivel do solo (varandas, telhados, terragos elevados, etc.).

Nos guarda-sdis com capota inclindvel ou reguldvel, ndo posicionar a capota contra o

vento.

Verificar o aperto de todos os parafusos durante a utilizagdo.

Realizar uma inspe¢do técnica do guarda-sol e da base pelo menos uma vez por ano.

Prestar especial atengdo ds ligagdes dos elementos estruturais do guarda-sol, a eventuais

sinais de corrosdio dos materiais e & resisténcia destes.

Quaisquer avarias ou defeitos detetados devem ser comunicados ao vendedor. Nao efetuar

reparagdes por conta propria.

Antes de abrir/fechar o produto, certificar-se de que ndo hd ninguém nas proximidades.

N&o colocar as mdos / dedos entre as partes moveis da estrutura durante a abertura / fecho

e o fransporte.

N&o introduzir os dedos ou quaisquer objetos nas aberturas do mastro do guarda-sol.

Um guarda-sol de prote¢do solar ndo € um brinquedo.

N&o utilizar como objeto de brincadeira nem para escalar.

Ndo permitir a utilizagdo por criangas ou por pessoas que necessitem de assisténcia.

Consultar o manual de instrucdes detalhado. Em caso de duvida, contactar o vendedor.

Risco de incéndio: NGo utilizar chamas abertas, como um grelhador,

perto do produto. O tecido € um material inflamdvel, por isso o revestimento m

deve ser mantido a uma distéincia segura de qualquer fonte de calor.

Em caso de incéndio do revestimento, extinguir com dgua, um extintor de pé ou

um extintor de diéxido de carbono.

Perigos meteorolégicos:

A Em caso de ventos que ultrapassem a resisténcia ao vento (B) indicada na etiqueta
do guarda-sol, especialmente quando forem emitidos alertas meteoroldgicos - deve
fechar-se o guarda-sol, prendé-lo com a fita de seguranga, retird-lo da base e guardd-lo
num local seguro.

A Durante tempestades e ventos fortes, ndo devem permanecer pessoas nem animais na
drea do guarda-sol. Remover todos os objetos que possam ser danificados. O fabricante
ndo se responsabiliza pelas consequéncias de fendmenos atmosféricos imprevisiveis.
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IMPORTANT: CITITI CU
ATENTIE INSTRUCTIUNILE
SI PASTRATI LE PENTRU
REFERINTE VIITOARE!

Instructiunile de siguranta trebu|e sa fie disponibile la locul in care este utilizat produsul.
Riscuri in timpul montarii
A Montarea si instalarea trebuie efectuate de cel putin 2 persoane adulte (A).

Umbrele cu diametrul de = 6 m —transportul si montarea se stabilesc individual.

Nivelati baza (C) inainte de a monta umbrela. Asezati umbrela pe o suprafata stabila si

solida. Utilizati o baza cu greutatea recomandata pentru tipul respectiv de umbrela (E).

Introduceti umbrela in soclul bazei si fixati-o prin introducerea si strangerea surubului (D)

din dotare.

Tn cazul de vant moderat si in timpul precipitatiilor sub forma de ploaie sau zapads,

inchideti umbrela si fixati-o cu o banda de fixare (daca este dotata cu aceasta) (F).

Nu agatati nimic de bratele umbrelei (exceptie: accesorii dedicate).

Nu montati umbrelele mai sus de nivelul solului (balcoane, acoperisuri, terase inalte etc.).

Tn cazul umbrelelor cu cupold rabatabild sau reglabild, nu orientati cupola in directia

vantului.

Verificati strangerea tuturor suruburilor pe parcursul utilizarii.

Efectuati o inspectie tehnica a umbrelei si a bazei cel putin o data pe an.

Fiti atenti in special la imbinarile elementelor structurale ale umbrelei, la eventualele

semne de coroziune ale materialelor si la rezistenta acestora.

Orice probleme si defecte constatate trebuie comunicate vanzatorului. Nu efectuati

reparatii pe cont propriu.

Tnainte de a deschide/inchide produsul, asigurati-va c& in apropiere nu se afld nimeni.

In timpul deschiderii/inchiderii si manevrérii, nu introduceti mainile/degetele intre

elementele mobile ale structurii cadrului.

Nu introduceti degetele sau alte obiecte in orificiile din stalpul umbrelei.

Umbrela de soare nu este o jucarie.

Nu folositi ca loc de joaca sau ca obiect de catarat.

Nu permiteti manipularea de catre copii sau persoane care necesita supraveghere.

Cititi instructiunile de utilizare detaliate. In caz de neclaritati, contactati vanzatorul.

Risc de incendiu: Nu folositi flacdra deschisa, de exemplu un grétar, in apropierea m

produsului. Tesatura este un material inflamabil, de aceea copertina umbrelei

trebuie s3 se afle la o distantd sigura de sursele de c&ldura. In cazul in care copertina

umbrelei ia foc, stingeti-l cu apa, cu un extinctor cu pulbere sau cu un extinctor

cuspuma.

Riscuri meteorologice:

A Tn cazul in care vantul depaseste rezistenta la vant (B) indicata pe eticheta umbrelei,

n special in cazul avertismentelor meteorologice emise, inchideti-o, fixati-o cu o banda
de siguranta, scoateti-o din baza si depozitati-o intr-un loc sigur.

A ntimpul furtunilor si al vanturilor puternice, nicio persoana si niciun animal nu trebuie
sa se afle in zona umbrelei. indepértati orice obiect care ar putea fi deteriorat.
Producatorul nu fsi asuma raspunderea pentru consecintele fenomenelor
meteorologice imprevizibile.
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BAXKHO: HEOBXOAUMO
BHUMATEABHO MNMPOYUTATb
UHCTPYKLUMIO U COXPAHUTD
EE AAS1 AAABHEULLUETO
UCMNOAb3OBAHUS!

WHCTPYKUMS NO TeXHUKe 6e30NACHOCTU AOAXHA GbiTb AOCTYMHA B MECTE UCMOAb3OBAHMSA

npoAyKTa.

OnNacHOCTU NPU MOHTAXE U SKCNAYATALLMM:

A CobupaTh 1 yCTAHABAMBATH MM MOMOLLIM HE MEHEE 2 B3POCAbIX (A). AAT 30HTOB PA3MEPOM
2 6 M TPAHCTOPTMPOBKA M YCTAHOBKA OrOBAPMBAIOTCS MHAMBUAYOABHO.

A lNepea yCTAaHOBKOM 30HTA HEOOXOAMMO BbIPOBHATL OCHOBAHME (C). Y CTAHABAMBATH 30HT

HQ YCTOM4MBOM, TBEPAOM MOBEPXHOCTM. MICMOAL3OBATH OCHOBAHNE C BECOM,

PEKOMEHAOBAHHbIM AAS AQHHOTO TWMNA 30HTA (E).

BCTQBMTL 30HT B THE3A0 OCHOBAHMS M 30KPEMMTL €0, BCTABMB M 3ATAHYB BXOAALLIMI B KOMMAEKT

BMHT (D).

M1 yMEepeHHOM BETPE M BO BPEMS AOXKAS MAM CHENd 3AKPbITb 30HT 1 30KPENUTh

€0 CTPAXOBOYHBIM PEMHEM (E€CAM 30HT UM OCHALLLEH) (F).

He BeLLaTb HWMYEro HA CMMLLbI 30HTA (MCKAIOHEHME COCTABASIOT CMELIMAABHBIE AKCECCYPbI).

He yCTaHOBAMBATL 30HTbI BbILLIE YPOBHS 3€MAM (HO BAAKOHAX, KPbILLIGX, BBICOKMX TEPPACAX

MTA.).

AAS 30HTOB C HOKAOHHBIM MAW PETYAUDYEMbIM TEHTOM HE PACTIOAQIATb TEHT MPOTUB BETPA.

Bo Bpems IKCMAYATALLMM MPOBEPATL 3ATHKKY BCEX GOATOB.

MPOBOAMTL TEXHWMHECKMIN OCMOTP 30HTA M OCHOBAHMS HE PEXE OAHOTO PA3d B TOA.

O6paLLare 0Coboe BHUMAHNE HO COEAMHEHMS KOMMOHEHTOB 30HTA, KOPPO3MIO MATEPUAAOB

M UX MPOYHOCTb.

O Bcex OBHAPY>KEHHbIX AECDEKTAX M HEAOCTATKAX CAEAYET MPOKOHCYABTMPOBATHCS

C MPOACBLIOM. He BbIMOAHATL PEMOHT CAMOCTOSTEABHO.

Mpexae Yem OTKPbITb/3AKPbITb M3AEANE, YOEAMTLCS, HTO MOBAM3OCTI HUKOTO HET.

He npocoBbIBATL PYKM/MAABLLEI MEXAY MOABWKHBIMM HACTIMM KAPKACHOM KOHCTPYKLLMM

BO BPEMSA OTKPbIBAHMA/3AKPBIBAHMA 1 NEPEHECEHMS.

He BCTBASATb MAABLLBI MAM KAKME-AMOO NPEAMETBI B OTBEPCTMS B MAHTE 30HTA.

COAHLLE3ALLMTHBIM 30HT — 3TO HE UIPYLLIKA.

He 1CnoAb30BATH B KAHECTBE UMPOBOM MAOLLLOAKK MAM ODBEKTA AAS AC3AHMS.

He AOMyCcKaTb K MOAB3OBAHMIO 30HTOM AETEM MAM AMLL, HY>KACIOLLIMXCS B MOMCMOTPE. m

Mpo4rTaTh NOAPOBHYIO MHCTPYKLMIO MO SKCMAYATALMK. B CAYHOE COMHEHMIN

0BPATUTLCH K CBOEMY MPOACBLLY.

MoXapHas onAcHOCTb: He MCMOAB30BATH OTKPLITOE MAAMS, HaNpUmep, Bapbekio,

B HEMOCPEACTBEHHOM BAM3OCTM OT U3AEAMS. TKAHD SBASETCS FTOPIOYMM MATEPUTAOM,

NO3TOMY TEHT AOAXKEH HOXOAMTLCA HO BE30NACHOM PACCTORHMM OT UCTOYHMKA TEMAQ.

ECAM TEHT 3aropurcs, ero HEOBXOAMMO TYLLIMTb BOAOH, MOPOLLIKOBBIM UAM YTAEKMCAOTHBIM

OTHETYLLIMTEAEM.

MoroAHble p1cku:

A B cAyyqae BeTpa, NPEBLILLAIOLLLETO BETPOYCTOMYMBOCTD (B), YKA3QHHYIO HO STUKETKE 30HTA,
B YOCTHOCTH, NMPU OBBABAEHMM MNOTOAHBIX MPEAYMNPEXAESHMI — 3AKPbITh 30HT, 3AKPENMTL €70
CTPOXOBOYHBIM PEMHEM, CHATb C OCHOBAHMS M YOPATh B 6€30NMaCHOE MeCTO.

A Bo Bpems rpo3sbl 1 CUABHOTO BETPCA HE AOMYCKATb HOXOXAEHMS AIOAEN M XKMBOTHBIX B 30HE
30HTA. YBPATb BCE NMPEAMETDI, KOTOPbIE MOTYT ObiTb MOBPEXAEHBI. [TDOM3BOAUTEAL HE HECET
OTBETCTBEHHOCTM 30 MOCAEACTBUS HEMPEACKA3YEMbIX MOTOAHbIX SBA€HMM.
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DOLEZITE: NAVOD S| POZORNE
PRECITAJTE A ODLOZTE SI HO PRE
PRIPAD, ZE HO V BUDUCNOSTI
BUDETE POTREBOVAT!

Bezpeénostné pokyny by sa mali nachddzat priamo pri vyrobku.

Rizikd pri montdzi a pouzivani:

A Montdz ainstaldciu musia vykondvat aspon 2 dospelé osoby (A). Sinecniky s velkostou
> 6 m - doprava a montdz podla individudinej dohody.

A Pred montdzou sinecnika dajte stojan (C) do vodorovnej polohy. Sinecnik umiestnite

na stabilny a pevny povrch. Pouzite stojan s hmotnostou, ktord je odpordcand

pre vés typ sine¢nika (E).

Zasunite sinecnik do stojana a upevnite ho prilozenou skrutkou (D).

Pri miernom vetre, dazdi alebo snezeni sinecnik zatvorte a zaistite pdskou (ak je riou

vybaveny) (F).

Na konstrukciu sinecnika ni¢ nevesajte (neplati pre origindine prislusenstvo).

Sinecniky nemontujte vyssie, nez je Uroven terénu (balkony, strechy, vysoké terasy a pod.).

V pripade modelov s nakidpacou strieskou dbaijte na to, aby nebola nastavend proti

smeru vetra.

Pocas pouzivania pravidelne kontrolujte, Ci sU vietky skrutky pevne dotiahnuté.

Technicky kontrolu sinecnika a stojana vykondvajte aspori raz rocne.

Osobitn’ pozomost venuijte spojom konstrukénych prvkov sinecnika, pripadnej kordzii

materidlov a ich celkovej pevnosti.

Vsetky zistené nedostatky konzultujte s preddavajucim. Nevykondvaijte Ziadne opravy

samostatne.

Pred otvdranim / zatvdranim vyrobku sa uistite, Ze sa v blizkosti nikto nenachdadza.

Pri otvdrani / zatvdrani a prendsani nevkladaijte ruky ani prsty medzi pohyblivé Casti

konstrukcie rému.

Nevkladajte prsty ani Ziadne predmety do otvorov v stojane sinecnika.

Sinecnik nie je hracka.

Nepouzivajte ako plochu na hranie alebo objekt na lezenie.

Nedovolte, aby s nim manipulovali deti alebo osoby vyzadujice dohlad.

Obozndmte sa s podrobnym ndvodom. V pripade pochybnosti kontaktujte predajcu.

Riziko poiziaru: V blizkosti vyrobku nepouzivajte otvoreny ohen (napr. gril). Tkanina je horlavy

materidl, preto by sa mala nachddzat v bezpecénej vzdialenosti od tepelného zdroja.

V pripade vznietenia tkaniny haste vodou, préskovym alebo snehovym

hasiacim pristrojom. m

Riziko nepriaznivého poéasia:

A Ak vietor presahuje odolnost uvedenu na stitku (B) alebo su hidsené nepriaznivé
poveternostné podmienky, sine¢nik zatvorte, zaistite pdskou a odlozte na bezpecné
miesto.

A Pocas burok a siiného vetra sa v blizkosti sinecnika nesmU nachddzat Ziadne osoby ani
zvieratd. Odstrante vietky predmety, ktoré by sa mohli poskodit. Vyrobca nezodpovedd za
ndsledky nepredvidatelnych poveternostnych javov.
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POMEMBNO: NATANCNO
PREBERITE NAVODILA

IN JIH SHRANITE ZA PRIHODNJO
UPORABO!

Varnostna navodila morajo biti na voljo na mestu, kjer se izdelek uporablja.

Nevarnosti med namestitvijo in delovanjem:

A Sestavijanje in namestitev naj opravita vsaj 2 odrasli osebi (A). Sencniki velikosti > 6 m - prevoz
in namestitev se dogovorita individualno.

A Pred namestitvijo sencnika izravnajte podstavek (C). Senénik postavite na stabilno in frdno

povriino. Uporabite podstavek s teZo, priporoceno za tip sencnika (E).

Vstavite sencnik v osnovo podstavka in ga pritrdite tako, da vstavite in zategnete prilozeni

vijak (D).

Ob zmernem vetru in dezju ali snegu sencnik zaprite in ga pritrdite s frakom (Ce je z njim

opremlien) (F).

Na krake sencnika ne obesajte nicesar (iZema: namenski dodatki).

Sencnikov ne namescajte nad nivojem tal (balkoni, strehe, visoke terase ipd.).

Pri sen¢nikih z nagibno ali nastavijivo kupolo te ne nastavijajte proti vetru.

Med uporabo redno preverjajte zategnjenost vseh vijakov.

Vsaj enkrat letno opravite tehnicni pregled sencnika in podstavka.

Posebno pozornost namenite spojem konstrukcijskih elementov sencnika, morebitni koroziji

materialov in njihovi trdnosti.

O vseh ugotovlienin napakah in pomanikliivostih se je treba posvetovati s prodajalcem.

Popravil ne izvajajte sami.

Pred odpiranjem/zapiranjem izdelka se prepri¢ajte, da v blizini ni nikogar.

Med odpiranjem/zapiranjem in rokovanjem ne vstavijajte rok/prstov med giblive dele

konstrukcije okvirja.

V odprtine v drogu sen¢nika ne vstavijajte prstov ali drugih predmetov.

Sencnik niigraca.

Ne uporabljajte ga kot igrisce ali plezalisce.

Ne dovolite uporabe otrokom ali osebam, ki potrebujejo nadzor.

Preberite podrobna navodila za uporabo. Ce ste v dvomih, se obrnite na prodajalca.

Nevarnost pozara: V blizini izdelka ne uporabljajte odprtega ognja, npr. zara.

Tkanina je vnetliiv material, zato mora biti previeka na varni razdalji od vira toplote.

Ce se prevleka zazge, jo pogasite z vodo, prahom ali gasilnikom za sneg.

Vremenska tveganja:

A V primeru vetra, ki presega odpornost proti vetru (B), navedeno na nalepki sencnika,
Zlasti ob sporocenih vremenskih opozorilih - senénik zaprite, pritrdite z varnostnim
frakom, odstranite s podstavka in pospravite na varno mesto. m

A Med nevihtami in mo&nim vetrom se nobene osebe dli Zivali ne smejo nahajati
v obmocju sencnika. Odstranite vse predmete, ki se lahko poskodujejo.

Proizvajalec ni odgovoren za posledice nepredvidljivih vremenskih pojavov.
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E RENDESISHME: LEXONI ME
KUJDES UDHEZIMET DHE RUAJINI
PER PERDORIM NE TE ARDHMEN!

Udhézuesi i sigurisé duhet té mbahen né vendin ku pérdoret produkti.

Rreziget gjaté montimit dhe pérdorimit:

A Montimi dhe instalimi duhet & kryhen nga té paktén 2 persona té mitur (A). Pér cadrat me
pérmasa = 6 m, fransporti dhe montimi pércaktohen né ményré individuale.

A Pérpara montimit t& cadrés, niveloni bazamentin (C). Cadra duhet t& vendoset mbi njé

sipérfage t& géndrueshme dhe té forté. PErdomi njé bazament me peshén e rekomanduar

pér llojin pérkatés t& cadrés (E).

Vendoseni cadrén né mbajtésen e bazamentit dhe sigurojeni duke futur dhe shitrénguar vidén

e pérfshiré (D).

Né rast ere t€ moderuar, si dhe gjaté reshjeve té shiut ose borés, cadra duhet t€ mbyllet dhe

& sigurohet me rrip, nése éshté e paijisur me té (F).

Mos vami asgjé né krahét e cadrés, me pérjashtim t& aksesoréve t& dedikuar.

Mos i montoni cadrat mé lart se niveli i tokés, si p.sh. né ballkone, ¢ati, tarraca té€ larta et].

Né rastin e cadrave me koké té pjerrét ose té megullueshme, mos e orientoni kokén e cadrés

kundér drejtimit t& erés.

Kontrolloni shiréngimin e t& gjitha vidave gjaté pérdorimit.

Kryeni kontroll teknik t& cadrés dhe bazamentit t& paktén njé heré né vit.

Kushtojini vémendie té& vecanté lidhjeve té elementeve konstruktive t€ cadrés, korrozionit t&

mundshém té& materialeve dhe géndrueshmérisé sé tyre.

Pér cdo defekt ose mangési té konstatuar, konsultohuni me shitésin. Mos kryeni riparime veté.

Pérpara hapjes/mbyliies s& produktit, sigurohuni gé askush t& mos ndodhet prané.

Gjaté hapjes/mbyliies dhe zhvendosjes, mos i vendosni duart/gishtat midis elementeve té

|&vizshme té konstruksionit t& skeletit.

Mos futni gishtat ose objekte té tiera né viimat e shtyllés sé cadrés.

Cadra e diellit nuk éshté lodér.

Mos e pérdomi si zoné loje ose si objekt pér t'u ngjitur.

Mos lejoni gé produkti t€ pérdoret nga fémijét ose nga persona gé kané nevojé pér

mbikéqgyrie.

Lexoni udhézimin e detajuar té& pérdorimit. Né rast pagartésish, kontaktoni shitésin.

Rrezik Zjarri: Mos pérdorni flaké t& hapur, si p.sh. zgaré, prané produktit. Pélhura éshté

material i djegshém, prandaj mbulesa duhet t& mbahet né njé distancé té sigurt nga

burimet e nxehtésisé. Né rast se mbulesa merr flaké, shuajeni me ujé, me fikés zjarri me

pluhur ose me fikés zjarri me dioksid karboni (CO-).

Rreziget atmosferike:

A Né rast erérash gé tejkalojné rezistencén ndaj erés (B) té treguar né etiketén e cadrés,
vecanérisht né rast alarmesh meteorologijike té€ njoftuara, cadra duhet t& mbyllet, té lidhet
me rripin sigurues, t& higet nga bazamenti dhe té vendoset né njé vend té sigurt. m
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A Gjaté stuhive dhe erérave té forta, asnjé person ose kafshé nuk duhet t&€ ndodhet
né aférsi t& cadrés. Higni cdo lloj objekti g& mund t& démtohet. Prodhuesi nuk mban
pérgjegjési pér pasojat e dukurive atmosferike 1€ paparashikueshme.
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VAZNO: TREBA PAZLIIVO
PROCITATI UPUTSTVO | SACUVATI
GA ZA KASNIJU UPOTREBU

U BUDUCNOST!

Bezbednosno uputstvo treba da se nalazi na mestu koris¢enja proizvoda.

Opasnosti tokom montaze i upotrebe:

A Montiratiiinstalirati sa najmanje 2 odrasle osobe (A). Suncobrani veli¢ine = 6 m - fransport

i montaza odreduju se individualno.

Pre montaze suncobrana nivelisati postolie (C). Suncobran postavijati na stabilnu,

tvrdu podlogu. Koristiti postolie teZine preporuc¢ene za odredeni tip suncobrana (E).

Umetnuti suncobran u bazu postolja i osigurati kroz umetanje i zatezanje prilozenog Srafa (D).

Pri umerenom vetru i tokom padavina kise ili snega treba zatvoriti suncobran i osigurati

ga frakom (ako je njome opremlien) (F).

Ne kaciti nista na krakove suncobrana (izuzetak: namenski dodaci).

Ne montirati suncobrane iznad nivoa tla (balkoni, krovovi, visoke terase itd.).

U slu¢aju suncobrana sa nagibnom ili podesivom kupolom ne postavijati kupolu uz vetar.

Kontrolisati zategnutost svih Srafova tokom koris¢enja.

Obavijati tehnicki pregled suncobrana i postolja barem jednom godisnje.

Obratiti posebnu paznju na spojeve konstrukcijskin elemenata suncobrana, eventualnu

koroziju materiala i njihovu izdrZljivost.

Sve kvarove i utvrdene nedostatke konsultovati sa prodavcem. Ne izvoditi samostalne

popravke.

Pre otvaranja / zatvaranja proizvoda uveriti se da se niko ne nalazi u blizini.

Tokom otvaranja / zatvaranja i prenosenja ne stavijati ruke / prste izmedu pokretnih

elemenata konstrukcije okvira.

Ne stavijati prste niti bilo kakve predmete u otvore na stubu suncobrana.

Suncobran nije igracka.

Ne koristiti kao prostor za igru il objekat za penjanje.

Ne dopustati rukovanje deci ili osobama kojima je potrebna nega.

Upoznati se sa detaljinim uputstvom za upotrebu. U slucaju sumnje kontaktirati prodaveca.

Rizik od pozZara: Ne koristiti otvoreni plamen npr. rostilj u blizini proizvoda. Tkanina je zapaljiv

materijal, stoga bi platno trebalo da se nalazi na bezbednoj udalienosti od izvora toplote.

U situaciji zapalienja platna gasiti pomocu vode, protivpozarnim aparatom sa prahom

ili sneznim (CO2).

Vremenske opasnosti:

A U slucaju vetrova koji premasuju otpornost na vetar (B) naznacenu na etiketi suncobrana,
a posebno kod najavljenih vremenskih upozorenja - zatvoriti, vezati sigurnosnom frakom,
izvudi iz postolja i odloZiti na bezbedno mesto.

A Tokom oluja i jakih vetrova nijedna osoba niti Zivotinja ne sme da se nalazi u dometu
suncobrana. Ukloniti sve vrste predmeta koji se mogu ostetiti.

Za posledice nepredvidivin atmosferskih pojava proizvodac ne odgovara. m
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VIKTIGT: LAS INSTRUKTIONERNA
NOGGRANT OCH SPARA DEM
FOR FRAMTIDA BRUK!

Sdkerhetsinstruktioner ska finnas tillgéngliga pa den plats dér produkten anvands.

Risker vid montering och anvéndning:

A Montering och installation ska utféras av minst tvé vuxna (A). Fér parasoll = 6 m — transport och

montering sker enligt individuell dverenskommelse.

Nivellera foten innan parasollet monteras (C). Placera parasollet pd ett stabilt och hért

underlag. Anvand en parasollfot med rekommenderad vikt for den aktuella modellen (E).

Férin parasollet i fotens féste och sékra genom att féra in och dra &t den medféljande

skruven (D).

Vid mdattlig vind samt vid regn eller snéfall ska parasollet stéingas och féstas med spénnbandet

(om det finns ett sédctnt) (F).

H&ng ingenting pd& parasollets armar (undantag: dedikerade filllbehdr).

Montera inte parasollet hégre &n marknivé (balkonger, tak, héga terasser etc.).

For parasoll med vinklingsbar eller justerbar duk — rikta inte duken mot vinden.

Kontrollera regelbundet att alla skruvar &r ordentligt &tdragna under anvéndning.

Utfér en teknisk dversyn av parasoll och fot minst en géng om dret.

Var sérskilt uppmarksam pdé konstruktionens kopplingar, eventuell korrosion och materialens

hélifasthet.

Vid eventuella fel eller brister, kontakta dterférsdliaren. Utfér inte reparationer pd egen hand.

Se till att ingen befinner sig i nérheten innan du dppnar/sténger produkten.

Hall hénder och fingrar borta fréin stommens rérliga delar nér parasollet dppnas, sténgs eller

flyttas.

Stick inte in fingrar eller féremal i ppningara pd parasolistdngen.

Parasollet &ringen leksak.

Férinte anvéndas som lekyta eller kiétterobjekt.

L&t inte barn eller personer som kréver filsyn anvénda produkten.

L&s den detalierade bruksanvisningen. Kontakta aterférsdljaren vid tveksamheter.

Brandrisk: Anvand inte Sppen Idga, t.ex. en grill, i ndrheten av produkten.

Tyget &r brénnbart, se darfér till att duken placeras pd sdkert avstand frdn vérmekalior.

Vid brand i duken: sldck med vatten, pulversldckare eller koldioxidslGckare.

Vdaderrisker:

A Vid vindstyrkor som dverskrider vindmotsténdet (B) enligt parasollets etikett, och sarskilt vid
védervarningar: stéing parasollet, sékra med fé&stremmen, lyft ur det frén foten och lagg det
pd en séker plats.

A Vid &ska och kraftig vind fér inga personer eller djur vistas i nérheten av parasollet.
Avlagsna alla féremal som kan komma att skadas. Tillverkaren ansvarar inte fér skador
orsakade av oférutségbara véderfenomen.
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ONEMLI: KILAVUZU DIKKATLI
OKUYUP GELECEKTE DANISMAK
UZERE SAKLAYIN!

Givenlik talimatlar Grinin kullanildigi yerde bulunmaldir.

Montaj ve kullanim sirasindaki tehlikeler:

A Montaj ve kurulum en az 2 yetiskin kisi tarafindan yapilmalidir (A). = 6 m bUyUklogUndeki
semsiyelerin nakliyat ve montaiji bireysel olarak anlasilr.

A Semsiye montajindan dnce tabani teraziye alin (C). Semsiyeyi saglam, sert bir zemine

yerlestirin. ligili semsiye tipi icin dnerilen agiiga sahip bir taban kullanin (E).

Semsiyeyi taban bazina sokup eklenmis civatayr gecirip sikarak korumaya alin (D).

Orta gicli rizgar durumunda ve yagmur yagdiginda semsiyeyi kapatip seritle koruyun (eger

seride sahipse) (F).

Semsiye kollarnna hicbir esya asmayin (istisna: semsiyeye ait, dzel aksesuarlar).

Semsiyeleri yer seviyesinin yukansinda kurmayin (balkonlar, catilar, yUksek teraslar vs.).

Egilebilir ya da ayarlanabilir 8rtye sahip semsiyeleri 6rtdyd rizgara karsi kurmayin.

Kullanim sirasinda tOm civatalann sikilma durumunu kontrol edin.

En az yilda bir semsiyenin ve tabanin teknik bakimini yapin.

Semsiyenin yapisal elemanlannin baglantilanna, malzemelerin olasi asinmasina ve

dayanikiigina ézeliikle dikkat edin.

TOm anzalar ve tespit edilmis hatalar saticiya danisimalidir. Tek basiniza tamir etmeyin.

Urtinb agmadan/kapatmadan énce etrafinda kimsenin bulunmadigindan emin olun.

Acarken/kapatirken ve tasirken iskelet yapisinin hareketli elemanlarn arasina ellerinizi/parma-

klannizi sokmayin.

Semsiye diregindeki deliklere parmaklarnnizi ve hicbir esya sokmayin.

GUnes semsiyesi bir oyuncak degildir.

Bir oyun veya trmanma alani olarak kullanmayin.

Cocuklar veya bakima ihtiyac duyan kisilerin kullanimina izin vermeyin.

Detayl kullanma kilavuzunu okuyun. Eger bir sUpheniz varsa, saticiya iletisime gegin.

Yangn riski: Urin yakininda mangal gibi acik ates kullanmayin. Kumas alev alabili

bir malzeme oldugu icin 8rt 1s1 kaynaklanndan uzak bulunmalidr. Orts alev aldiginda su,

fozlu veya karl yangin tUpUyle séndUrdlebilir.

Hava tehlikeleri:

A Semsiye etiketinde belirlenmis rdzgar dayanikligini (B) asan rizgar, dzellikle yayinlanan hava
uyarilan durumunda semsiyeyi koruyucu seritle baglayip, tabandan ¢ikarp givenili bir yerde
saklayin

A Firtina ve gU¢lU rizgar durumunda hicbir kisi veya hayvan semsiye altinda bulunamaz.
Hasar gérebilen 10m esyalan sékin. Uretici sngérilmeyen hava etkenlerinin sonuclarnndan
sorumlu degildir.
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BAXKAUBO: CAIA YBAXKHO
NMPOYUTATU IHCTPYKLLIKO TA
3BEPEITU Il AAS NOAAABLLOIO
BUKOPUCTAHHS!

IHCTPYKLif 3 TeXHiKM 6e3neku NOBUHHA BYTU AOCTYMHA B MICLLi BAKOPUCTAHHSA NPOAYKTY.

3arposu nia 4aC MOHTAXY TA €KCMAYaTaLLi:

A 361paTi Ta BCTAOHOBAIOBATM 301 AOMIOMOTOIO MPUHAMMHI 2 AOPOCAMX OCID (A). AAS MAPACOAbL
PO3MIPOM 2 6 M TOAHCTIOPTYBAHHS TAl MOHTOK Y3rOAXYIOTbCS IHAMBIAYQABHO.

A [epea BCTAHOBAGHHSIM NAPACOAI CAIA BUPIBHATM OCHOBY (C). BCTAHOBAIOBATM MAPACOAIO HA

CTilKiM, TBEPAIM NOBEPXHI. BUKOPMCTOBYBATH OCHOBY 3 BArOID, PEKOMEHAOBAHOIO AAS TAKOTO

THMY NAPACOA (E).

BCTQBUTH MAPACOAI B HI3AO OCHOBM | 3AKPINMTH i, MPOCYHYBLLIM | 3ATAHYBLUM MBUHT (D), LLLO

BXOAMTb AO KOMIMAEKTY MOCTOBKM.

My NoMipHOMY BITPI, & TAKOX MiA YAC AOLLLY QB0 CHIroNaAy 3aKPMBATM MAPACOAIO i

3QKPINAIOBATH i 3ANOBKHNM PEMEHEM (FKLLLO MAPACOAR OCHALLLEHA HWM) (F).

He BiLLIATM HIMOTO HO CMMLL NAPACOAI (BUHATOK: CMELLIAAbHI akcecyapm).

He BCTAHOBAIOBATM MAPACOAI BULLLE PIBHS 3€MAI (OAAKOHM, ACXM, BUCOKI TEPACU TOLLLO).

AAS TAPACOAB 3 BIAKMAHUM Q60 PETYABOBAHMAM TEHTOM HE PO3TALLIOBYBATH MOTO MPOTH BITPY.

Mia Yac ekcnAyaTaLii NepesipsTH 3aTAryBaHHS BCiX OOATIB.

MPOBOAMTM TEXHIHHMIN OTASA MAPACOAI TO OCHOBM HE PIALLIE OAHOTO PA3y HA PIK.

3BepTaTm 0COBAMBY YBAry HQ 3'€AHAHHS KOMMOHEHTIB MAPACOAI, HOSBHICTb KOPO3il MaTEpPIaAiB

TQ XHIO MILLHICTb.

Mpo ByAb-Ki BUSBAECHI HECTPABHOCTI T AGCDEKTU CAIA MOOKOHCYABTYBATMCS 3 MPOACBLIEM. He

MPOBOAUTU PEMOHT COMOCTIMHO.

MNepeA BIAKPMBAHHAM/3AKPMBAHHIM BMPODY MEPEKOHATUCS, LLIO MOBAM3Y HIKOrO HEMAE.

MMiA HaC BIAKPMBAHHS/3AKPMBAHHS TQ NEPEHECEHHS HE MPOCOBYBATH PYKM/MAAbLL MK

PYXOMMAMM YOCTUHAMM PAMHOT KOHCTPYKLLT.

He BCTaBAATM NAABLL 60 ByAb-AKi NIPEAMETM B OTBOPM, AKi € B LLLOTAI MAPACOAI.

COHLE30XMCHA MAPACOAS — LI HE INpaLLIKA.

He BUKOPUCTOBYBATH K irPOBUIM MAMACHYMK B0 OB'EKT AAS AC3IHHS.

He A03BOAATM KOPMCTYBATMCA MAPACOAEIO AITIM QB0 OCOBAM, FKi MOTPEOYIOTb AOTATAY.

Mpo4nTaT AETAABHY IHCTPYKLLIO 3 €KCMAYaTALIi. AKLLLO Y BAC € CYMHIiBM, 3BEPHYTMCA AO CBOTO

MPOAQBLIS.

MoxexHa He6e3neka: He BUKOPUCTOBYBATM BIAKDUTE MOAYM'S, HAMPUKAGA, Bapbekio,

NMoGAM3y BUPOOBY. TKAHUHA € TOPIOYUM MATEPIAAOM, TOMY TEHT MOBUHEH 3HAXOAMTUCS HA

6e3neyHin BIACTAHI BIA AKEPEAQ TEMAQ. AKLLLO TEHT 3AropiBCs, MOro CAiA FACKUTI BOAOIO,

MOPOLLIKOBMAM QB0 BYrAEKMCAOTHUM BOTHETACHMKOM..

MoroaHi pusmku:

A Y pasi BiTpy, LLO NepPEBULLLYE BITPOCTIMKICTb (B), 3a3HAYEHY HO ETUKETLL NAPACOAI, 30Kpema,
Y PC3i OFOAOLLIEHHS MOTOAHMUX MOMepeAXeHb — 3AKPUTH i, 3AKPINUTH 3ANOBKHUM PEMEHEM,
3HATM 3 OCHOBM | NPUBPaTK B Be3neyHe micLe.

A Tlia 4aC rpo3m Ta CUABHOTO BITPY Y MEXKAX 30HM MAPACOAI HE AO3BOASETLCS NepebyBaTH
AIOAAM | TBAPUHAM. [prBpaTh BCi MPEAMETH, 5Ki MOXYTb BYTH MOLLIKOAXKEHI. BUPOBHMK He
Hece BIANOBIAQABHOCTI 301 HOCAIAKM HENnepeABa4yBAHMX MOTOAHMX ABMLLL.
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